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Ordnung  der  Prüfung. 


'gKittmo^,  30.  SttCl  1873,  ^otöetiö 
von  9  ^?r  aß. 

Tektia  G.    (9— 9V2  Uhr)  Latein:  Urban. 

S7l>«r:  .ULltNubr"  von  Adolf  MOller.  * 

Secunda  R.b.  (9V»— 10  Uhr)  Mathematik:  Hermes. 

HaneiiBCliild  und  Katz:Dialog aus  Wilh. Teil  11,1. 

Secunda  R.a.  (10— IOV2  Uhr)  Englisch:  Wilcke. 

Bnngkat:  „Elegy  written  in  a  conntry  chnrchyard" 
Ton  Th.  Gray. 

Secunda  G.  (IOV2— H  Uhr)  Vergil:  Preusa. 

Onddas:  Hom.  Od.  VI,  130-197. 

Prima  R.  (11— ll'/a  Uhr)  Geschichte:  Wiederhold. 
Pbima  6.  (IIV2— 12  Uhr)  Mathematik:  Lange, 

^af^miftagd  von  3  H$  5  ^^r. 

Schauturnen  auf  dera  städtischen  Turnplätze. 


^ottiter^ag,  31.  §nti,  ^ot^m$  von 
9  ^t  aß.         t 

Nach  einem  von  der  ersten  Singklässe  gesungenen 
vierstimmigen  Choral  Entlassung  der  Abiturienten  durch 
den  Direktor. 

Hierauf  folgt: 
„0  Jesu,  te  invocamus"  Hymne  von  Joseph  Haydn. 
Französische   (Abschieds-)  Rede  des   Real -Abiturienten 

Salomon. 
Deutsche   (Erwiederungs-)  Rede   des   Gymn.- Primaner» 

Weinstein. 
„Columbus",  melodramatische  Dichtung  mit  Chören  von 

Jul.  Becker. 

llai^mittagd  von  3  ßb  5  ^^x, 

Tertia  R.a.  (3— S'/a  Uhr)  Französisch:  Josupeit. 

Knrpiun:  „Der  Seheik  am  Sinai"  von  Freiligiath. 

Tertia  R. b.  (3V2— 4  Uhr)  Geographie:  Ehrhardt 

OrlowBky:  „Der  König"  von  Dräxler-Manfred. 

Quarta  G.  (4— 4V2  Uhr)  Griechisch:  Rohrer. 

Beyer:  „Harras,  der  kühne  Springer"  von  Theodor 
Körner. 

Quarta  R.  a.  (l'/a— 5  Uhr)  Latein:  Jacobi. 

Canabaens:  ,,Pipin  der  Kurze"  von  Streckfass. 


^retfaö,  1.  ^n^nfi,  "^ox^m^  von  9  ^^x  aß. 


Quarta  R.  b,  (9— 91/2  Uhr)  Französisch:  Graemer. 

Klöper:  Vor  Bldchers  Statue  von  Jul.  Sturm. 

Quinta  a.  (9V2— 10  Uhr)  Latein:  Büttner. 

Bxettschneider:  „Der  Banernknabe  in  der  Stadt" 
von  Caatelli. 

Quinta  b.  (10— IOV2  Uhr)  Deutsch:  Schmidt. 

Fenersenger:  „Die  Legende   vom  Hufeisen"  von 
Oöthe. 

Sexta  a.  (IOV2 — 11  Uhr)  Geographie:  Hasemann. 

Schlös^ing:  „Im  Elsass"  von  Meissner. 

Sexta  b.  (11— IIV2  Uhr)  Latein:  Czygan. 

Jenett   und    Robitzsch    II.:    ,rDie    spartanische 
Mutter"  von  Collin. 

5.  Vorklasse  (IIV2— 12  Uhr)  Religion:  Eggert. 


^ac^mittag^  von  3  ßi$  5  ^^. 

2.  Vorklasse  Anschauungsunterricht:  Kehler. 

Lesen:  Eehler. 
1.  Vorklasse  Rechnen:  Sackersdorflf.  ^ 

Deutsch:  Sackersdorflf. 

Hacker:    „Ana    dem    schlesischen    Gebirge"    von 

Freiligrath. 
Soldat  und  Wittke:  „Der  Fuchs  und  die  Katze" 

von  (Jebr.  Grimm. 
Carganico:    „Des  deutschen  Knaben  Tischgebet" 

von  Gerok. 
Bosenkrantz:    „Unser    Hänschen"    von    A.    von 

Gaessler. 

1.  Vorklasse  Singen:  Eggert. 
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Ueber  das  VerMUnis  von  Vergil's  Eklogen  zii  Theokrit's  Idyllen. 

Wergil  selbst  weist  in  den  Versen  6,  1   f.') 

Prima  Syracosio  dignata  est  ladere  versn 

Nostra  neque  erubuit  silvas  habitare  Thalia, 
vornehmlich   auf  Theokrit  aus   Syrakus  als   sein  Vorbild   hin.     Nach   dessen    dritter  und  eilfter  Idylle 
stellt  er  in  der  zweiten  Ekloge  verschmähte  Liebe  dar.     Als  Parallelstellen^  für  den  Inhalt  führen  wir 
folgende  an: 

Vers  3  ffi                                                                       11,  17  f.^) 
Tantum  inter  densas,  umbrosa  cacumina,  fagos            ^AXld  to  (pdgfiaxov  evQS,  xa&€^6fi€vog  6^  im  Tiitgag 
Assidue  veniebat     Ibi  haec  incondita  solus                   'YiprjMg  ig  tiovtov  oqöjv  äeide  roiavta. 
Montibus  et  silvis  studio  iactabat  inani:                             3,  6  ff. 
O  crudelis  Alexi,  —  —  —  —  —  —  —  —  —       'ß  %a^iBaa    'AfnzQvlXi,  —  —  —  — — 

—  —  — —  —  mori   me  denique  coges.       —   —   —   —   —  —  —   —  .^ — 

,f  —   —    —    —   —   —   —    —  —  —  —  —  — 

UTidyl^afSd-cd  fis  Tioir^aetg. 

21  ff.  11,  .34  ff 

Mille  meae  Siculis  errant  in  montibus  agnae;  ßord  xiha  ßoGxw, 

Lac  mihi  non  aestate  novum,  non  frigore  defit.  Kiqx  tovtojv  to  xQdnxSTOV  dfjieXyofievog  ydXa  nvvw  • 

Canto,  quae  solitus,  si  quando  armenta  vocabat,  Tvqog  S'  ov  XsItisi  fi  oin  iv  d-egei  om  iv  OTHoqq., 

Amphion  Dircaeus  in  Actaeo  Aracyntho.  Ov  xeifmvog  dxQio' 

^vQiadev  S'  (ug  ovtig  imatafjuu  wSe  KvxXwtkov, 

28  ff.  65 

0  tantum  libeat  mecum  tibi —  —  —  —  —  —  Jlotfiaiveiv  (T  id^iXoig  övv  ifilv  afia  —  — 

—  —  —  —    —  —   —  —  —  figere  cervos 

Haedorumque  gregem  viridi  compellere  hibiscol 

40  ff  40 

Praeterea  duo,  —  —  —  —  —  —  —  —  xqdtfoi  Si  rot  evSexa  ve/S^tw^, 

Capreoli, 3,  34  ff 

quos  tibi  servo.  —  —  —  —  —  —  —  —  cuya  (pvkdcdoi, 

lam  pridem  a  me  illos  abducere  Thestylis  orat;  Tdv  [le  xal  d  MsQfivoovog  igi^axlg  d  fieXavoxQog 

Et  faciet,  quoniam  sordent  tibi  munera  nostra.  JlreZ'  xal  dcotfoo  ot,  inst  %v  fiov  ivdva&QVTiTQ. 

1)  Die  Verse  sind  citiert  nach  Ladewig  Vergil's  Gedichte  Berlin  1870. 

2)  Die  Verse  sind  citiert  nach  Fritzsche  Theocriti  Idyllia  Lipsiae  1870. 
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Hoc  ades,  o  formose  paer:  tibi  lilia  plenis 

Ecce  ferunt  Nymphae   calathis,  tibi  Candida  Nais, 
Pallentis  violas  et  summa  papavera  carpens,* 

Narcissum  et  florem  iungit  beae  olentis  anethi; 

51 
Ipse  ego  cana  legam  tenera  lanugine  mala 

69 
A  Corydon,  Corydon,  quae  te  dementia  cepit! 

71 
Quin  tu  aliquid  saltem  potius,  quorum  indiget  usus, 
Viminibus  moUique  paras  detexere  iunco? 
Invenies  alium,  si  te  hie  fastidit,  Alexim, 

In  der  der  dritten  EUoge  kommt  es  zwischen 
streit  im  Gesänge  vergl.  Theok.  5  und  8. 

Vers  8  ffi 

D.   Novimus  et  qui  te  transversa  tuentibus  hircis 
Et  quo  —  sed  faciles  Nymphae  risere  —  sacello. 

M.    Tum,  credo,  cum  me  arbustum  videre  Miconis 
Atque  mala,  vitis  incidere  falce  novellas. 

D.    —  — —  cum  Daphnidis  arcum 

Fregisti  et  calamos ;  quae  tu,  perverse  Menalia, 
Et,  cum  vidisti  puero  donata,  dolebas, 

16  ff. 
Quid  domini  faciant,  audent  cum  talia  fures? 
Non  ego  te  vidi  Damonis,  pessime,  caprum 
Exdpere  insidüs  multum  latrante  Ljcisca? 

25  ff. 

aut  unqoam  tibi  fistula  cera 

luncta  fuit?  non  tu  in  triviis,  indocte,  solebas 
Stridenti  miserum  stipula  disperdere  Carmen? 
Vis  ergo,  inter  nos,  quid  possit  uterque,  vicissim 
Experiamnr?  ego  hanc  vitulam 


11,  42 
UXX*  dq>ixevoo  nod^  d/te,  —  — 
56  f.     ^ 

—  —  ifpsQov  di  rot  ^  xq'wa  Xevxd 
*H  imxuyv    anaXdv  —  — 

3,  21  f. 
Tov  öTEfpavov  —  — 
Tov  TOI  ßycov,  'AfjMQvXll  <piXa,  xkjöoIo  (pvkd(S(S<a, 

IüvISb  toi  dexa  (idXa  g>iQW 

11,  72  f. 
ß  KvxXmtp,  KvxXwipy  nq.  Tag  g)Qevag  ixnsnoTaßai; 

Ati^'  iv&wv  TalaQwg  t€  nlixoig  —  — 

76 
EvQrjastg  FaXaTSiav  ttfto^  xal  xcdkiov^  dXXav. 
den  Hirten  Menalcas  und  Damoetas  zu  emem  Wett- 

m 

5,  41  t 

—  —  «TTvytf or  TV,  TV  S'  dXysBg '  at  Se  xifiatqai 
Aide  xaTeßXiqxwvTO,  xcii  6  Tqdyog  amdg  ct^vttij  '). 

112  f. 
Mißiu)  Tag  Sadvxegxog  dXwnexag,  aX  rd  Mixwvog 
Aiel  g)Oi/T(Jo<fai  tu  nod-eoneqa  ^ayi^ovTi. 

9  ff. 
Adx(ov  OYxXixpag  nox   sßa  vdxog; 

To  KgoxvXog  fioi  eSwxe,  t6  noMikov, 

—  —   —  —  TV  6',  0)  xaxe,  xal  tox    irdxev 
BaUxaCvwv 

106  f. 
Xdfjüv  eöTt  xvayv  g>tXo7toifxvtog,  —  — 
Ov  T(^  naiäl  SiSwfu  Td  d^gia  ndvTa  duoxeiv. 

5  ff 

TV  ydq  noxa,  SmXe  2ißvQTa, 

*Exxd(Sa  övQiyya;  tI  S'  ovxeTt  <Jvv  KoQvSoyvi 
'AqxbI  Tot  xaXdfiag  avXov  aoTVTtvüSev  exovw, 

8,  6 
—  — X'ig  fioi  deiaat; 


8)  Vgl  116  KofMTaS'  —  ey(6  tv  xaTi^Xatfü  — 

118  f.  Adxwv.  —  oxa  fidv  noxa  TSldi  tv  diqöag 

EvfJMQiäag  ixd^ijQe,  xaXdtg  fidXa  tovto  y   Xdofu. 


■  :.i' 
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Depono:  tu  die,  mecum  quo  pignore  certes. 


De  grege  non  ausim  quicquam  deponere  tecum: 
Est  mihi  namque  domi  pater,  est  iniusta  noverca: 
Bisque  die  numerant  ambo  pecus,  alter  et  haedos. 

Insanire  übet  quoniam  tibi  —  pocula  ponam 
—  —  —  —  —  divini  opus  Alcimedontis : 


50  ff. 
Audiat  haec  tantum  —  vel  qui  venit,  ecce,  Palaemon. 
Efficiam  posthac,  ne  quemquam  voce  lacessas. 

Quin  age,  si  quid  habes;  —  —  — 

—  —  —  —  — vicbe  Palaemon, 

Sensibus  haec  imis,  res  est  non  parva,  reponas. 


58  f. 
Incipe,  Damoeta;  tu  deinde  sequere,  Menalca, 
Alternis  dicetis; 


D.  Ab  love  principium  Musae;  lovis  omnia  plena; 
nie  colit  terras;  illi  mea  carmina  curae. 

M.  Et  me  Phoebus  amat ;  Phoebo  sua  semper  apad  me 
Munera  sunt, * 

D.   Malo  me  Galatea  petit,  lasciva  puella, 
Et  fugit  ad  salices  et  se  cupit  ante  viderL 

M.   At  mihi  sese  offert  ultro,  mens  ignis,  Amyntas, 
Notior  ut  iam  sit  canibus  non  Delia  nostris. 


5,  23  f. 

— r^viSe  xettai 

"ÜQi^og'  dXXd  ys  xai  xv  —  —  —  —  — 

8,  11  ff. 
X^aSeig  ayv  iaidelv;x^(i^sig  xata^sivcu  cud^kov; 
XQ^<f^(»  xarad-elvai  ae^Aor. 

Moßxov  iyca  ■d'tjdw '  tv  Si  -d'Bg  y   — 

Ovd^rjüüS  noxa  afivov,  iTtsl  ^oAeTiög  6  nari^Q  fiev 
Xd  fidrrjQ,  rd  Si  fidXa  nod'e<f7i£Qa  ndvx  aQi^fiem'Ti,. 

5,  21  ff. 
'AX^X'  (ov  cuxa  X^g  €Qig>ov  S-Sfiev  —  effrt  fiiv  ovSiv 
'legov  —  dXXd  ye  rot,  Siasioofjuu,  iure  x'  dTreiTrrjg. 
Yg  nox  'A&avcUav  egiv  tJqksbv. 

104  f. 
"Eöxi  Ss  fioi  yavXog  xvnaqiaaivog,  e<fxi  Si  xQaxiJQ, 
"Egyov  Ilqa^ixsXsvg'  — 

8,  25  f. 
'AkXd  xig  dfifie  xQivel;  xig  indxoog  eößexcu  dfieorv ; 
Tijvov  Tioag  evxavi)-a  xov  alnoXov  rjv  xaXedcofiBg, 

5,  62  ff 
—  aXd-'  evd-ot,  nod-^  6  ßovxoXog  wS'  6  Avxatnag. 
OvSiv  iyco  xijvm  TxoxiSevofiai '  dXXd  xov  cn/Sga 

— ßmCtqiq^opLeg,  og  %dg  igeixag 

Tijvag  xdg  nagd  xlv  ivXoxiC^xcu  • — 

44  —  —  —  —  —  xdi  vöxaxa  ßovxoXia^^. 

78 
Ela  Xey^,  et  xi  ?.eysig,  —  —  —  — 

66  —  —  —  —   fiixxov  dxovaov 

8,  31 
Elxa  S^  dfioißaiav  vneXdfißave  Jdqmig  doiSdv 

61 
Tavxa  fiiv  ayv  <Jt'  dfioißaiayv  ol  ndiSsg  dsitiav' 

d,  80  ff 
K.  Tai  Möiaai  fxe  g>iXevvxi  noXv  nXeov  rj  xov  doiSov 

Jdg/viv '  eyw  S'  avxdig  xtf^dguig  Svo  Tigdv  tiox' 
sd^vaa. 
A.  Kai  ydg  sfi' wnoXXoyv  quXiei  fieya,  xcu  xakov  avrtp 

Kqiov  iyw  ßotfxu).  —  —  — 

88  ff 
K.   BdXXei  xdi  fidX'oidv  xov  ainoXov  d  KXBoqioxa 
Tag  ttlyag  TtaqeXövxa  xdidSv  xi  nonnvXidaSei. 
A.  Ki^fii  yuQ  6  Kqa^iSdg  xov  noifiiva  Xelog  vnavxwv 
'ExfiaCvei'  —  —  — 


.T'TK"^-***-  ? 


Dam.  Parta  meae  Veneri  sunt  munera:  namque  notavi 
Ipse  locum,  aeriae  quo  congessere  palumbes. 

Meu.   Quod  potui,  puero  silvestri  ex  arbore  lecta 
Aurea  mala  decem  misi;  cras  altera  mittam. 

O  qnotiens  et  quae  nobis  Galatea  locuta  est. 

78 
Phyllida  amo  ante  alias; 

80  ff. 

Triste  lupus  Stabulis, 

Arboribus  venti,  nobis  Amaryllidis  irae. 

88  ff. 

Dam.  Qui  te,  Pollio,  amat,  veniat,  quo  te  quoque 

gaudet; 

Mella  fluant  illi,  ferat  et  rubus  asper  amomum. 

Men.   Qui  Bavium  non  odit,  amet  tua  carmina,  Maevi. 

Atque  idem  iuugat  vulpes  et  mulgeat  hircos. 

Dam.  Qui  — 

Frigidus,   o   pueri,  fagite  hinc,   latet   anguis 
in  herba. ' 
Men.   Parcite,  oves,  nimium  procedere: 


Dam.  Tityre,  pascentis  a  flumine  reice  capellas. 

Ipse,  ubi  tempus  erit,  omnis  in  fönte  lavabo: 

Mit  der  achten  Idylle  Theokrit's  ist  auch  die 

4  f. 
Ambo  florentes  aetatibus,  Arcades  ambo, 
Et  cantare  pares  et  respondere  parati. 

18  ff. 
Altemis  igitur  contendere  versibus  ambo 

Coepere, 

Hos  Corydon,  illos  referebat  in  ordine  Thyrsis. 

45  ff. 
Muscosi  fontes  et  somno  mollior  herba 
Et  quae  vos  rara  viridis  tegit  arbutus  umbra, 
^olstitium  pecori  defendite; 
53  ff. 

C.  Stant  et  iuniperi  et  castaneae  hirustae, 
Strata  iacent  passim  sua  qaaeque  sab  arbore 
poma. 


96  ff. 
K.  Kilyw  fuv  6(o(f(a  rq.  jragS'ivfp  avrixa  ^äcttav 
^x  Tag  oQxev&m  xad'sXvov  '  tr^vBi  yd^  ey>iaSeu 
A.  ^AXX'  eyoa  ig  xXaXvav  (laXaxöv  ttoxov  — 
—  —  —  K^ariSifC  SojQi^öofjiab  avrog. 

8,  72  f. 
K-qfii  yaQ  ix  tw^t^co  avvog>Qvg  xÖQtt  ix^ig  IdoiOa 
Tug  Sa/iaXag  naqsXävra  xaXov  xaXov  -^(isv  e^attxev. 

5,  134   !^AA'  iy(a  EvfitijSsvg  equiucu  iniya'  — 

8,  57  ff. 
Jivdqeöi  (liv  xeifUüv  (poßeqov  xaxov,  —  — 

^AvSqI  de  naqd-evixdg  anaXäg  no^og.  — 
5,  124  ff. 
K.    'Ifiega  dvd^  vSarog  geitio  yaXa, 

—  —  xd  Se  rot  aia  xaqTiov  ivsixm. 
A.    "FBiTiü  xd  ^vßaqitig  ifuv  fieXi,  —  — 

100  ff. 
2iTt'  dno  Tag  xoxivw  reu  fitjxdSsg  •  — 


Ovx  dno  rag  Sqvog  ovrog  oKcuvagog  a  reKivai^a; 

145  f. 
Atysg  ffittl  &aQ(J€ir£  xegovriSeg  •  avgiov  vfifie 
ndöag  iyw  Xovdw  Svßagiridog  evSod-i  Xifivag, 

siebente  Ekloge  Vergil's  zusammenzustellen. 

3  f. 
"yifigxo  TCO/*  rjöttjv  Ttvqqorqix»),  afjigxo  ivdßw, 
"^figxo  (JvQiöSsv  dsdarjfisvcD,  dfX(f(o  deiäev. 

31  f. 
£iTa  6^  dfioißaiav  vTieXdfAßavs  /fdgivig  dotSdv 

BovxoXixdv '  ovt(o  Se  MevdXxag  ccQ^aro  nqdrog. 

61 
Tdvra  fiev  (ov  St^  dfioißaiwv  ol  naiSeg  aemav 

37  ff 
Kqävat,  xal  ßordvai,  yXvxSQov  (pvtov,  — 

Tovro  ro  ßovxoXtov  niaivers' 
46  ff 
M.  —  xtti,  dqveg  v^pireqaiy 

lBv9^   6  xaXog  MiXu/v  ßaivsi  nociv,  tu  S* 

aV    dtpBQTVQ 


—  J.  .;!  i-i^  *fc**./-X^jj'.«ia 


-A  :   -:■-  ■'■••< 
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Omnia  nimc  rident:  at  si  formosus  Alexis 
MoDtibus  bis  abeat,  videas  et  flamiDa  sicca. 
T.  Aret  ager;  vitio  moriens  sitit  aeris  herba; 
Liber  pampineas  invidit  coUibus  umbras: 
Phyllidis  adventu  aostrae  nemus  omne  virebit, 
luppiter  et  laeto  descendet  plurimus  imbrl 

69  f.  —  et  victum  frustra  contendere  Thyrsim. 
Ex  illo  Corydon  Corydon  est  tempore  nobis. 

In  dem  Wettstreit  Ekloge  8  singt  Dämon  einen 
eine  Liebhaberin,  die  ihren  Ungetreuen  zm'ückzaubert 

33  f. 
Dmnquetibi  est  odio  mea  fistula  dumque  capellae 
Hirsutumque  supercilium  proraissaque  barba, 

41 
üt  vidi,  ut  perii,  ut  me  malus  abstulit  error. 

43  ff. 
Nunc  scio,  quid  sit  Amor;  duris  in  cotibus  illum 
Aut  Tmaros  aut  Rhodope  aut  extremi  Garamantes 
Nee  generis  nostri  puerum  nee  sanguinis  ^unt 

Saevus  Amor  —  —  —  — 

59  f. 
Praeceps  aerii  specula  de  montis  in  undas 
Deferar;  extremum  hoc  munus  morientis  habeto. 

64  ff. 
Effer  aquam  et  molli  cinge  haec  altaria  vitta 
Verbenasque  adole  pinguis  et  mascula  tura, 
Coniugis  ut  magicis  sanos  avertere  sacris 
Experiar  sensus; 
Ducite  ab  urbe  domum,  mea  carmina,  ducite  Daphnim. 

Carminibus  Circe  socios  mutavit  ülixi, 

73  ff 
Tema  tibi  haec  primum  triplici  diversa  colore 
Licia  circumdo,  terque  haec  altaria  circum 
Effigiem  duco;  numero  deus  impare  gaudet. 
Necte  tribus  nodis  temos,  Amarylli,  colores: 
Necte,  Amarylli,  modo  et  Veneris,  die,  vincula  necto. 


X(u  Ttoifirjv  ^fiQog  njvo'^t  x«*  ßotavcu. 
41  ff. 
z/.  Ilaviq.  eoQj  TtavT^  6e  vofwif  — 

"Evd^a  xaXäNalg  eTnviaaercu,  (dS"  av  dg>e^7ijßy 
X(a  rag  ßmg  ßotfxoyv  x«*  ßosg  avoreQcu. 
84  ivLxaaag  yoQ  aBidojv. 

92 
Kijx  TOVTto  Tigärog  na^ä  noifieöi,  Ja^ig  eyevro, 

unglücklichen  Liebhaber  vergl.  Th.  3,  Alphesiboeus 
vergL  Th.  2. 

3,  8 
^H  ^d  ye  toi  Gifiog  xarofpai/vopuu  eyyvS-ev  tj/iev, 
Nviupa,  xai  nqoyivsiog', 

42 
'ßg  Xöev,  (üg  ffidvij,  tog  elg  ßadvv  akar^  equna. 

15  f. 
Nvv  syvayv  rov  "Eqona '  ßagvg  ■d'eog '  ij  ^a  Xecuvag 
Ma^ov  i^T^ka^e,  ÖQVfup  re  viv  hgagis  ndri/jQ, 


25  ff 
Tdv  ßaitav  dnoSvg  fg  xvfiara  Trjvdi  dXevfuu, 
^SiTtSQ  Ttog  ^vrvcog  axoTtidCerai  "Olmg  o  yQinevgy 
Kaixa  firj  ^no&dvoi  ■  to  ye  fidv  teov  d6v  rervxTCU. 

2,  1  ff 
n^  fiottal  dd(pv(u;  ^sqs,  &B<SxvXi  •  n^  6e  rd  ^iXrqa ; 
^teipov  tdv  xekeßav  (poivixetj^  oiog  dwT(y, 
Sigxov  ifiol  ßaqvv  evvra^iXov  xarvaSrjaofiai,  aväqa, 

17 
Yvylj  ekxB  TV  T^vov  efiov  tiotI  ödSfia  rov  dvÖQa.*) 

15 
0dQfjiaxa  tcvt'  iqSoiaa  x^geiova  /xi/JTe  xi  Kiqxijg 

43 
^g  xqlg  aTtoGnivdu)  xal  r^tg  xdde,  nowia,  ycovco* 


21 

JId<f<j*f  afia  xal  Xeye  xavtw  „ra  JiKqitdog  ootia 
Tratftfa)."  *) 


*)  Die  Verse  kehren  nach  Strophen  wieder. 

&)  Vergl.  62  £at  Xey'  imyidvCoioa'  „td  JeXg>tSos  ocxui  fjuxaout' 


^yf^m^v;^  »'^v.     <v*%  ■ 
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28  f. 

Limas  ut  hie  durescit,  et  haec  ut  cera  liquescit  'jOg  xovrov  tov  xijqov  iyw  dvv  daCfiovi  raxco, 

Uno  eodemque  igni:  sie  nostro  Daphnis  amore.  ^'Sig  Taxot^^  vn  BQorvog  6  Mvvitog  avrixa  jQjfig. 

18  ff. 
Sparge  molam  et  fragilis  ineende  bituniine   laurus.       "AX^iiä  to*  nqaxov  Ttvqi  Tvg)€tai '  dXX^  Ininaoös, 

&S(JrvXi. 

23  f. 
Daphnis  me malus  m-it,  ego  hane in  Daphnide  laurura.       Jihpi^  €fi^  dviaaev "  eyw  rf'  im  JiXqiiSi  daqrvav 
Jüi^üi- 

48  ff 
Talis  amor  Daphnim,  qualis  eum  fessa  iuvencum  Innofiavig  ^vtov  eön  nag^  ^AQxdci,'  ri^  <J'  im 

Per  nemora  atque  altos  qoaerendo  bucula  lucos  naüai 

Propter  aquae  rivum  viridi  procumbit  in  ulva,  Kai  tküXoi  fiaivovrai  av'  oiQBa  xaX  d'oal  Xnnoi. 

—   —    —    —  —  —   —   —  —  —  — *'i2g  xal  JsXqiiv  XSoifii, 

Talis  amor  teneat, 
53 

Has  olim  exuvias  mihi  perfidus  ille  reliquit  Tovt" dTiotägxXaivagxo  xQdfSneöov ^Xißs  JiX(pig, 

Pignora  cara  sui,  quae  nune  ego  limine  in  ipso,  'Äyto  vvv  uXXoiöa  xai'  dyqic^  iv  nvQi  ßdXXm, 

59  f. 
QeatvXi,  vvv   Si  XaßoToa  tv  rd  i^Qova  tavd'' 
vrrofia^ov 

Tag  Tijvo)  (fXiäg  xad-^  vniqxSQOv, — 

161  f. 

—  —  —  xaxd  (pdqiiaxa  (papu  yivXdaasiv, 

160 

—  —  —  rdv  l^idao  nvXav,  vdl  MoCgag,  dga^ei. 


Terra,  tibi  mando; 


Has  herbas  atque  haec  Pento  mihi  lecta  venena 

101  f.  —  His  ego  Daphnim 

lAggrediar; 


Krj^amvag  dg)d'rj,  xovSi  anoSov  siSofieg  avxäg, 


104  f.  25 

—  corripuit  tremulis  altaria  flammis 
Sponte  sua,  dum  ferre  moror,  cinis  ipse. 

Aus  dieser  Zusammenstellung  sehen  wir  zunächst,  wie  Vergil  aus  mehreren  Idyllen  eme  Ekloge 
fertigt,  die  Verse  des  Polyphem  mit  denen  des  Ziegenhirten  verbindet,  ebenso  die  im  Ton  so  verschie- 
denen Einleitungen  zum  Wettstreit  In  Einzelnen  sodann  schliesst  er  sich  an  in  der  Schilderung  der 
Situationen  der  singenden,  unglücklich  liebenden  Hirten.  Die  Geliebten,  singen  sie,  zwingen  sie  zum  Tpde. 
Ihres  Aussehens  wegen  glauben  sie  sich  versehmäht  Sie  rühmen  ihren  Reichtum  an  Vieh  und  Er- 
trägen zu  jeder  Jahreszeit,  ihre  künstlerische  Fertigkeit,  laden  ein  zum  Besuche  und  gemeinsamen  Treiben. 
Ihre  Gaben  bestehen  in  Blumen  und  Kränzen,  in  Quitten;  auch  Thiere  und  junges  "Wild  haben  sie  für 
die  Geüebten.  Andere  begehren  danach,  die  Hirten  werden  bei  ihrer  geringen  Hoffnung  auf'  Erhörung 
von  Seiten  der  Geliebten  dem  Begehren  willfahren.  Sie  klagen  sich  der  Torheit  an,  sie  wollen  sich 
nützlicher  Beschäftigung,  dem  Flechten  von  Geräten  hingeben;  verschmäht  hoffen  sie  andre  Geliebte  zu 
finden.  Oder  die  Hirten  erklären  erkannt  zu  haben  die  Härte  des  in  wilder  Gegend  aufgewachsenen 
Liebesgottes  und  drohen  von  einer  Warte  sieh  in  die  Wogen  zu  stürzen.  Der  Wettstreit  im  Gesänge 
wird  eingeleitet  durch  Schilderung  der  jungen  und  tüchtigen  Sänger  oder  durch  Neckereien  auch  obseönen 


...  ^,  L 
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Inhalts,  den  Vorwurf  des  Neids,  Diebstahls,  geringer  Kunstfertigkeit  Die  Kunde  der  mehrröhrigen  Hirten- 
flöte wird  dem  Gegner  genommen,  ja  selbst  eine  erträgliche  Geschicklichkeit  auf  der  einröhrigen  Halm- 
pfeife.  Es  erfolgt  eine  Herausforderung,  ein  Stück  Vieh  wird  als  Preis  niedergelegt  und  zur  Gegenlei- 
stung aufgefordert.  Zur  Entschuldigung,  nicht  etwas  von  der  Herde  stellen  zu  können,  wird  die  strenge 
Controle  der  Eltern  benutzt.  *  Zum  Besitze  der  Hirten  gehören  von  berühmten  Künstlern  gefertigte  Becher, 
Mischkrüge.  Eine  Verachtung  des  Gegners  thut  sich  kund,  Hoffiiung  auf  Sieg,  zum  letzten  Male  habe 
der  Gegner  zum  Wettgesang  gereizt,  es  wird  aufgefofdert  zu  beginnen.  Zuversicht  herrscht,  vor  jedem 
Richter  zu  siegen.  Zum  Schiedsrichter  wird  genommen,  wen  die  Gelegenheit  bietet,  er  soll  zuhören. 
Einer  beginnt,  der  Andre  erwiedert  im  Wechselgesang.  Die  Sänger  nehmen  den  Gesang  des  Gegners 
auf,  rühmen  sich  der  Liebe  des  Phöbus,  für  den  sie  Geschenke  haben.  Die  Geliebte  wirft  sie  mit 
Aepfeln,  spricht  süsse  Worte.  Der  Hunde  der  Hirten  geschieht  Erwähnung.  Der  Geliebten  sind  Holz- 
tauben als  Geschenk  bestimmt,  ihr  Aufenthaltsort  ist  bekannt.  Die  Sänger  rühmen  ihre  grosse  Liebe 
zu  den  Geliebten.  Die  Qualen  der  Liebe  werden  verglichen  mit  dem  Einfluss  der  Stürme  auf  die  Bäume. 
Unter  dem  Bilde  fliessenden  Honigs,  unnatürlicher  Erzeugnisse  wird  ein  goldnes  Zeitalter  gewünscht  Dem 
Vieh  rufen  sie  zu,  Orte  zu  meiden.  Die  Ziegen  sollen  später  alle  gebadet  werden.  Die  Quellen  und 
Weiden  werden  für  das  Vieh  gebeten;  die  Schönheit  der  Natur  während  der  Anwesenheit,  bei  der  An- 
kunft der  Geliebten  wird  gepriesen,  umgekehrt  geklagt  über  die  Dürre,  wenn  jene  scheiden.  Dies  ist 
der  Inhalt  der  Wettgesänge.     Der  Sieger  im  Wettgesang  hat  seitdem  Ruf. 

In  Bezug  auf  den  Liebeszauber  findet  sich  folgende  Uebereinstimmung: 

Aufträge  sind  gerichtet  an  eine  Dienerin,  Dinge  herbeizubringen,  mit  Wolle  zu  umwinden,  Schrot 
zu  streuen.  Es  gilt  dem  Geliebten,  er  soll  m's  Haus  der  Geliebten  geführt  werden;  wie  ein  wied«"- 
kehrender  Spruch  besagt  Gedacht  wird  der  Mittel  der  Circe.  Bei  den  Massnahmen  findet  sich  die 
Dreizahl  öfters  angewandt;  ein  Wachsbild  vom  Liebhaber  ist  gefertigt  Wie  dieses  schmilzt,  soll  auch 
er  in  Liebe  hinschmelzen.  Lorbeer  verbrennt  die  Geliebte.  Die  Asche  wird  erwähnt.  Der  Geliebte  soll 
in  Liebe  entbrennen  wie  die  Thiere.  Mit  zurückgelassenen  Sachen  desselben  werden  Handlungen  vorge- 
nommen.    Die  Schwelle,  Thüre  wird  genannt.     Kräuter  aus  der  Fremde  sollen  gegen  den  Geliebten  wirken. 

Selbständiger  zeigt  sich  Vergil  in  den  übrigen  Ekleren,  doch  fehlt  es  auch  da  nicht  an  Parallelstellea. 


1,  2 
Silvestrem  tenui  Musam  meditaris  avena®): 

51  fl".  —  hie  inter  flumina  nota 

Et  fontis  sacros  Mgus  captabis  opacum. 
Hinc  tibi,  quae  semper,  vicino  ab  limite,  saepes 
Hyblaeis  apibus  florem  depasta  salicti 
äaepe  levi  somnum  suadebit  inire  susurro; 
Hinc  alta  sub  rupe  canet  frondator  ad  auras: 
Nee  tarnen  interea  raucae,  tua  cura,  palumbes, 
Nee  gemere  aeria  cessabit  turtur  ab  ulmo. 

75  ß. 
Non  ^0  vos  posthac  viridi  proiectus  in  antro 
Domosa  pendere  procul  de  rupe  videbo; 
Garmina  nulla  canam;  non,  me  pascente,  capellae, 


7,  50  f. 
—  —  —  0Q1J  (fiXog,  €i  %i  x'  aQedxoi 
Tovd-^  ort  nqav  iv  ogei  t6  fieXvSgtov  i^enovaaa. 

136  ff". TO  «J*  iyyvd^ev  tegov  vSodq 

Nvfiqiav  e|  ovtqoio  xaveißofuvov  xeXoQv^ev. 
Toi  Si  notl  (Sxiaqdlg  OQoSafivioiv  cu&cdi(oveg 
Temyeg  Xakaysvvrsg  ixov  növov  d  6'  okoXvywv 
TtjXod'ev  iv  nvxwoutSi  ßdrarv  rgv^sax^v  dxdv&aig. 
'AbiSov  xoQvSoi  xcu  dxavS-CSsg,  earevs  TQvyoov, 
Uoymvto  ^ov^om  neql  niSaxag  dfig)l  fiehüacu. 

1,  115  ff: 
12  lvx<H,  0)  ^cueg,  CO  dv'  mgea  gxoXdSeg  oqxwi, 
XcUQ€d^'6ßovx6XogvfifuveywJttg)Vigovxei  dv^vlavy 
Ovxei^  dvd  SQVfjuog,  ovx  dXffea. 


^  Yergl.  6,  8  Agrestem  tenui  meditabor  arondine  Musam. 
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5,  128 
Florentem  cytisum  et  salices  carpetis  amaras.  Tal  fiiv  ificu  xvriCov  re  xal  aXyiXov  «äyeg  edovriy 

7,  134 
Hie  tarnen  hanc  mecam  poteras  requiesoere  Doctem      "jBv  re  v€OTfiatoi<n  yeya^o-res  olvaQioiCi,. 
Pronde  super  viridi:  i 

Ans  der  zweiten  Ekloge  vergleichen  wir  noch 

7  •  119 

Nil  nostri  miserere? 

9 
Nunc  viridis  etiam  occnltant  spineta  lacertos, 

13 
Sole  sab  ardenti  resonant  arbosta  cicadis. 

16  flF. 
Qnamvis  ille  niger,  qnamvis  tu  Candidas  esses? 
0  formose  puer,  nimiura  ne  crede  colori! 
Alba  ligustra  cadunt,  vaccinia  nigra  leguntur. ') 


25  flF. 
Nee  sum  adeo  informis:  nuper  me  in  litore  vidi, 


—  —  STtsl  Tov  ^eivov  o  SvOfiOQog  ovx  sXesl  juf  v. 

22 
'Avixa  drj  xal  cavQog  iv  aiftaaiaXot  xa^svdei, 

139 
TsTriyeg  Xcdayevvtes  fjfov  novov 

10,  26  flt 

Bofißvxa  xaqis<s<Sa,  2vqav  xaXeovti  %v  ndvTSg, 

laxvdv,  dXioxavöTOv,  eyco  Se  /novog  fieXix^QOv. 

Kai  to  Xov  fieXav  «tfzt  xal  d  ygaTird  vdxwd^og, 

^u4XV  sfiTiag  f.v  xolg  (fre^dvoig  xd  ngäta  Hyorrai. 

6,  34  flF. 
Kai  ydg  d-rjv  ovo '  eldog  Ijf oo  xaxov,  wg  fis  Xiyovxi ' 


Cum  placidum  ventis  staret  mare;  non  ego  Daphnira       'H  ydg  ngdv  ig  novxov  eösSQaxov,  ^g  de  yaXdva, 
Indice  te  metaam,  si  nunqaam  fallit  imago. 


34  flF. 
Nee  te  paeniteat  calamo  trivisse  labellum: 

Est  mihi  disparibus  septem  compacta  cicatis 
Fistula®),  Damoetas  dono  mihi  quam  dedit  olim^) 
£t  dixit  moriens:  Te  nunc  habet  ista  secundum. 

56 
Rusticus  es,  Corydon:  nee  munera  curat  Alexis, 

60 
Quem  fugis,  a,  demens?  habitarunt  di  quoque  silvas 


'Sig  Tiag^  ifuv  xsxQixai,  —  —  —  —  — 

1,  128  flF. 
"fiv^'  (ova^  xal  xdvds  tpiqev  Ttaxxoio  fielXTrvovv 
'Ex  xriQio  üvQiyya  xaXdv,  nsgl  x^^^og  ihxxdv. 
^H  yoQ  iy(ov  vtt'  SQwxog  fg  "Aidav  sXxofiat  rjörj, 

20,  3 
BovxoXog  wv  id-eXeig  fie  xvoai,  xd?Mv; 

32  flF. 

^AXX",  oxi  ßovxoXog  ififu,  nageSgafie, 

y,X(o  xaXog  Jiovvcog  iv  äyxsöt  rtoQxw  iXavvei'" 
Ovx  eyvu)  <r  oxv  Kvnqig  in  dvegi  iJi,rjva!to  ßomq: 
Kai  OQvyioig  ivofxevöev  iv  atgeoiv,  avxov  Adoovtv 
^Ev  dQVfiolCi  giiXaöe  xal  iv  äQVfioloiv  €xXav<fev. 


7)  10,  38  ff. quid  tum,  si  fuscus  Amyntas? 

Et  nigrae  violae  sunt  et  vaccinia  nigra ; 

8)  3,  25 aut  umquam  tibi  fistula  cera 

luncta  ftiit? 

8,  18  2vQiyy^  av  inoi'qaa,  xaXdv  Ijfw  ivvsdtfuivov, 
23  Ilqwav  viv  öwirca^^' 

9)  5,  6  ixxdaa  avQiyya; 

8  Tdv  fioi  sSwxe  Avxim) 
4,  28  -X^a  (fvQiy^  evQÜki  naXvvexcu,  av  nox'  irid^a. 
30  J<aqov  i(ioi  viv  eXsiTtsv 
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63  flF.  10,  30  ff. 

Torva  leaema  lapum  sequitar,  lapus  ipse  capellam,  l^  (ä§  tdv  xvtnJov,  6  Xvxog  tav  aiya  Suox^i, 

Florentem  cytisum  sequitar  lasdva  capella,  W  yiQOvog  t^otQOV,  iym  rf'  ini  xiv  /Ufucm^ftai. 
Te  Corydon,  o  Alexi:                            "  2,  38  ff  "' 

'  ^vISb,  OiYQ  fiiv  novtog,  tftytovrt  ä*  dijTcu' 

Aspice,  aratra  iugo  referunt  suspensa  iuvenci  1/4  d"  ifid  ov  Giy^  iStiqywv  svroad-ev  dvia, 

Et  sol  crescentis  decedens  daplicat  urabras:  'Akk'  ^m  Tij'vtj)  näüa  xaTai&oftcu,   ' 
Me  tarnen  urit  amor;  7,  56 

—  —   —  —  —  —  — —  —  —  — -d-SQ/iog  yoQ  liptog  avrm  fie  xontUd'ei.  . 

10,  14 

Semiputata  tibi  frondosa  vitis  in  almo  est  ToiYOQTOinQd^VQäv  fMidndaTioQoiäoixcdaTidv'm. 

3,  1  ff.  4,  1  ff 

Die  mihi,  Damoeta,  caium  pecus?  an  Meliboei?  El7iefioi,faKoQvSa>v,Tivogcuß6eg;tjQa^iX(6vSa; 

Non,  verum  Aegonis;  nuper  mihi  tradidit  Aegon.  Ovx,  dkX'  Äiyoyvog'  ßoöxev  Se  jnoi  avrdg  eSwxev. 

Infelix  0  semper,  ovis,  pecus!  ipse  Neaeram  B  n^  xpe  xQvßSav  rd  no^eGneqa  ndaag  dfiiXyeg; 
Dum  fovet  ac,  ne  me  sibi  praeferat  illa,  veretur,  3,  1  f. 

Hie  alienus  ovis  custos  bis  mulget  in  hora,  KiofidöSm  noxl  tdv '  'AfiaqvXXida,  toi  Si  fioi  ai^eg 

BöaxovTcu  xät'  oQog,  xcu  6  Tkvqog  avrdg  ikavvet,. 
•  4,  13 

29  ff.  JeiXalai  ö'  atnai '  tov  ßovxolov  cog  xaxov  bvqov. 

—  —  ego  hanc  vitulam  —  ne  forte  recuses,  1,  25  ff. 

Bis  venit  ad  mulctram,  binos  alit  ubere  foetus  —  Atya  Se  toi  Soasw  SoSvfiatoxov  ig  rptg  dinek^cu, 

Depono:  ''A  Sv^  i%oiC^  igi^mg  noTafieXyerai  ig  Svo  TtiXXag, 

.36  ff.  —  pocula  ponam  Kcii  ßadv  xidßvßiov  —  —  —  — 

—  —  —  —  —  —   —  —  — ^Afjupmsg,  vBoxsvxig,  m  yXv(pdvoio  noroadov. 

Lenta  quibus  tomo  facili  super  addita  vitis  T(a  neql  fiiv  x^^^V  fJf^XQverat  vipod^i,  xiacog, 

Diffusos  hedera  vestit  pallente  corymbos.  —   —  —  —  —  —  —  —  — 

In  medio  duo  signa,  —   •  —  —  —  —   —  —  —  — 

—  —   —   —  —   —  —   —  —  —  —  —  —  '^VTOöd-ev  de  ywd,  xi  d-S(av  SaiSaXfia,  rexvxtcu, 

59 

Necdum  illis  labra  admovi,  sed  condita  servo.  Ov6e  xi  Tvoi  noxl  x^lXog  ifiov  d-Cyev,  dXX^  sn  xslxcti 

55 

Et  molli  circum  est  ansas  amplexus  acantho,  Jlavxq.  6'  dfupl  öinag  nSQiTieTixaxai  vyqog  dxavd-ogy 
Orpheaque  in  medio  posuit  silvasque  sequentis; 

—  58  ff  9,  1  f. 

Incipe,  Damoeta;  tu  deinde  sequere,  Menalca,  BovxoXuz^eo,  Jd^i,  xv  <J*  tj^Säg  oqx^o  nQaxog, 

Altemis  dicetis;  'äi6äg  uqxso  TiQdxog,  ig)sxfjd(fd-w  Se  MevdXxag, 

17,  1 

Ab  love  principium  Musae;  levis  omnia  plena;  ^x  Jiog  dqx^(J^^<^^f^  *«*  ^«S  ^wi  X'^yexe,  Molaai, 

64  6,  6 

Male  me  Galatea  petit,  lasciva  paella,  BdXXei  rot,  lloXvgiafie,  x6  noCfivMv  ä  raXdxeia 

MdXoiütv, 
70  f.  3  10  f. 

Quod  potui,  puero  silvestri  ex  arbore  lecta  *Hvtde  xoi  dexa  fmXa  g>iQa)-  xrjvmi^^e  xa^^elXov, 

2* 


'^T^."wr»j^- 


■--rT^-w-wfi;-,'     7 
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Aurea  mala  decem  misi;  cras  altera  mittam. 

89  .     .     , 

Mella  fluant  Uli,  ferat  et  rabas  asper  amomom. 

96 
Tityre,  pascentis  a  flamine  reice  capellas: 

100 
—  quam  pingui  macer  est  mihi  taurus  in  ervo! 

102 
—   vix  ossibus  haerent 


4,  21 

Ipsae  lacte  domum  referent  distenta  capellae 

5,  l  ffi 

Cur  non,  Mopse,  boni  quoniam  convenimus  ambo, 
Tu  calamos  inflare  levis,  ego  dicere  versus, 
Hie  corylis  mixtas  inter  consedimus  ulmos? 


10  S. 
Incipe,  Mopse,  prior,  si  quos  aut  Phyllidis  ignis, 
Aut  Alconis  habes  laudes  aut  iurgia  Codri. 
Incipe;  pascentis  servabit  Tityrus  haedos. 

Immo  haeCj  in  viridi  nuper  quae  cortice  fagi 

Carmina  descripsi")  — 

Lenta  salix  quantum  pallenti  cedit  olivae, 
Puniceis  humilis  quantum  saliunca  rosetis. 

20  t 
Exstinctum  Nymphae  cradeli  fonere  Daf^im, 
Flebaat  — 


fl  fi  ixilsv  xttSsksiv  ZV '  xcu  avgiov  aXXa  rot  oidrn. 

>if  ^    .  ^     ,..,,.,  ,-,_  ^    .,  ,  ._;  . 

Nvv  <J'  Xa  fiev  g)OQioit£  ßatot,  g>OQ€oiTe  <J'  axavd^ai, 

4,  44 
&aqoiia.     ßdlXs  xato>9-e  rd  iioCxia'  — 

4,  20 

Asntog  fuxv  xa>  lavQog 

23  f. 
Kai  fjfdv  ig  Szofiahfivov  iXavveTCu  eg  ze  zd  ^vdxwv, 

—  —  " —  —  —  —  .OTt^  xaXd  ndvza  givovzi, 
15 

Trjvag  fiev  6-^  zot  zag  nogziog  avzd  XikBinzai 
TmdzMX. 

11,   12 
IloXXdxi  zal  oi€g  nozl  zwviXov  avzal  dTiijvd-ov 

^   8,  4 

"Afitpoi  avQiOdev  SEdarjfievm,  dfigxo  deidev. 

1,  21  * 

^£vq\  vTio  zdv  Ttzeleav  iaSeafiBd'a,  —  —  — 

5,  31  f. 

■^—  —  —  —  —  —  —  —  adiov  ^tfg 

TeW  vTto  zdv  xozivov  xal  zaXaea  zavza  xai^i^ag. 

1,  19 
l^XXd  ZV  ydg  Stj,  &vq0i,  zd  JdtpviSog  aXye'  deiSeg, 

14 

—  —  rag  rf*  aiyag  iyoav  iv  z^ie  vo/j^vdvo.  *°) 
7,  51^ 

TotJ^'  OTt  TTQttv  iv  OQEi  zo  fislviQiov  B^BnovttfSa. 

18,  47 
Fqdfifiaza  d^  iv  giXoKp  ysy^dipezcu, 

5,  92  f. 
]A[XX'  ov  dvfißXriz^  iözi  xwoößazog  owrf'  dvsfKova 
ÜQog  QoStty  

1,  66 
J7^  Trox'  oQ^  1]^^^»  oxa  tJdgtvtg  izdxetOy  n^  noxa 
Nvfifpat; 

140  f. 
X(o  JSoegpvtg  sßa  qoov.    exlv<i€  iiva 


«0)  7,  87  flt:  °Og  To*  iyoov  ivofisvov  dv'  <o^eo  zag  xaXdg  ai/yag 
<P(ovä6  eidaioov,  zv  S^  vno  Sgvah  ^  vno  nsvxcug 
'u^Sv  fieXiadofiBvog  xa^exixhaoj  &eie  Kofwxa. 

*')  10,  53  £ tenerisque  meos  incidere  amorea 

Arboribus; 


TIJpv     -j^.-T— .-im..-- 


■  '.'»^■^niw^w.i.ijiii^jjii.nj^ipjiiyi  li«|ifuiiiuijliiu,iui«|iut  mVf  iJW"  ii",,«i»^ 
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25  m 

—  —  —  —  nulla  nee  amnem 

Libavit  quadrapes  nee  graminis  attigit  herbam. 
Daphni,  tuum  Poebos  etiam  ingemuisse  leones 
Interitum  montesque  feri  silvaeque  loquuntur. 


32  fF. 
Vitis  ut  arboribus  decori  est,  ut  vitibus  uvae, 
Ut  gregibus  tauri,  segetes  ut  pinguibus  arvis: 
Tu  decus  omne  tuis. 

38  f. 
Pro  moUi  N-iola,  pro  purpureo  narcisso    • 
Carduus  et  spinis  surgit  paliuris  acutis. 

42  ff. 
Et  tumulum  facite  et  tumulo  superaddite  Carmen: 


Daphnis  ego  in  silvis,  — 

Formosi  pecoris  custos,  — 

Tale  tuum  Carmen  nobis,  divine  poetai, 

Quäle  sopor  fessis  in  gramine  '*), 


Nee  calamis  solum  aequiparas,  sed  voce  magistrum. 
Fortunate  puer,  tu  nunc  eris  alter  ab  illo. 

60  f. 
Nee  lapus  insidias  pecori  nee  retia  cervis 
Ulla  dolum  meditantur: 

67  £ 
Pocula  bina  novo  spumantia  lacte  quot  annis 


Tov  MoCöaig  (pihiv   avSqa,  rov  ov  Nvftgxuöiv 

4,  14 

— —  —  xal  ovxin  huvn  vifiBdd^ai. 

1,  71  f. 
Tijvov  fxcn'  S^caeg,  ri^vov  Xvxoi  (oQvüavro, 
T'qvov  jfto*  Sqviiöio  Xiorv  exXavße  d^avovra. 

7,  73  f. 

"Qg  TTOxa  Tag  Seveag  iqQonJdaro  Jaq/vig  6  ßovrag, 
Xmg   OQog  dfigi'  eSovettOf  xal  cog   Sgveg  avrov 

18,  29  ff 
nisiga  ars  X^ov  dvedgafie  xodfiog  dqovqa 
"jy  xanc^  xv7idQi(S<Sog  ^  agfiart  &e(f0al6g  Xmiog, 
Side  xcu  d  qoSoxQog  'EXeva  AaxeSainovi  xottfwg. 

1,   132  f. 
Nvv  <y'  ux  fi€v  g)OQ€oiT€  ßdtoi,  (poqioitE  S'  axavS-ou, 
!//  de  xaXd  vaQxnJdog  sn   dQxsvd'OKSi  xofuxöcu,' 

23,  43 

Xiäfia  6e  fiot  xoiXavov,  —  —  —  — 

46  Fgatpov  xal  rode  ygafifia, 

1,  120 

Jdqivtg  eymv  oös  rijvog  6  rag  ßoag  coSe  vofuwov, 
1,  7  f. 

"yiSiov,  (o  Ttoifi'^v,   t6  rsov  fieXog  ^  to  xarax^S 

Tijv'  dno  rag  Tchgag  xaraXelßBrai  vxjjod-ev  vSa>q. 

8,  78 

!^<fi)  de  T(ö  ■d^egeog  ttoq^  vScoq  q€ov  aJd-Qioxoitelv, 

2vQia6eg '  fierd  Ilava  to  dBvreqov  ad-Xov  dnot^s^. 

24,  84  f. 

"EfSrat  6rj  rovr    afiaq,   OTirjvixa  veßqov  iv  evvf 
KaQXaQoSoov  ßivecd-av  iSwv  Xvxog  ovx  id-ek-qaei, 

5,  58 

Äaffco  ^  oxT(6  fiev  yavXcog  rcp  Ilavl  ydXaxrog, 


12)  10,  13  fiF.  Illum  etium  lauri,  etiam  flevere  myricae, 

Pinifer  illum  etiam  sola  sub  rupe  iacentem 
Maenalus  et  gelidi  fleverant  saxa  LycaeL 

13)  5,  81  ft  Quae  tibi,  quae  tali  reddam  pro  carmine  dona? 

Nam  neque  me  tantum  veni^ntis  sibilus  aostri 
Nee  percuasa  iuvant  flucta  tarn  litont  nee  quae 
Saxosas  inter  deeumint  flumina  valles. 
8,  82  f.     l^Sv  w  TO  atofux  TBv  xal  ig>i(ieQog,  m  Jdg/vi,  g>a)vd. 
Kqiaaov  fieXTiofiivm  tev  dxovsfiev  ^  —  —  — 


a^}K":"t'^\  um  ji:» 


u 

53  f. 
Craterasqae  daos  stataam  tibi  pinguis  olivi'^),  SraddS  Si  xQarrJQa  fieyav  Xbvxoio  ydXaxrog 

Et  multo  in  primis  hilarans  convivia  Baccho,  Talg  Nvfigiatg,  Oraam  de  xcu  adiog  aXkov  iXaiw, 

Ante  focuni,  si  frigus  erit,  si  messis,  in  umbra  7,  62 BvnXoog  oQfiov  Xxotro. 

7,  65 
Vina  novum  fandam  calathis  Ariusia  nectar.  Tov  TnsXearixov  oivov  dnö  xQOxiJQog  dy)v^<S 

Gantabont  mihi  Damoetas  et  Lyctins  Aegen,  71  f. 

AvXfidsvvTV  difioi  ovo  Jtotfieveg,  elgfiev  ]Axaqyevg, 
Eig  Si  Avx(amTag'  6  6i  Tirvqog  iyyvd'Sv  ^ael, 
77  4,  16 

Domque  thymo  pascentur  apes,  dam  rore  cicadae,        —  —  —  firj  TiQwxag  Cmferat  wdTisq  6  rem^; 

85  ff.  6,  43  ' 

Hac  te  nos  fragili  donabimas  ante  cicuta.  X(a  fiiv  t(^  dvqiyy^,  6  Si  rcp  xaXov  avXov  eSwxev. 

Haec  nos,  Formosum  Corydon  ardebat  Alexim,  4,  32 

Haec  eadem  docuit,  Cuium  pecus?  an  Meliboei?  Ahew  rdv  re  Kgorcava   —   j^xaXd  noXig   a  tc 

At  tu  sume  pedum,  Zdxvv&og"  — 

Formosum  paribus  nodis  atque  aere,  Menalca.  7,  43 

Tdv  TOI,  eg)a,  xoQvvav  SvaQvTtOfiab,  **) 

7,  2  6,  1  f. 

Compulerantque  greges  Corydon  et  Thyrsis  in  unum,       Jaf-ioirag  y^  Jdfpvig  6  ßovxoXog  elg  eva  x<oQov 

13  Tdv  dyeXav  nox^,  ^Aqaxs,  dtrvdyayov 

—  eque  sacra  resonant  examina  quercu.  5,  46 

31  f.  ÜSe  xaXov  ßofißsvvTt  tiotI  Cfidveceai  fieXiaacu' 
Si  proprium  hoc  fuerit,  levi  de  marmore  tota,  10,  33 

Puniceo  stabis  suras  evincta  cothurno.  Xqxxssoi  dfKfoxBqoi  x '  dvexeifxed^a  r^  Id^QoSiT^j 

35  ff. at  tu, 

Si  felura  gregem  suppleverit,  aureus  esto. 

Nerine  Galatea, —  11,  42 

—  —    —    —   —  —  — l^XX^  d^ixev  TV  no^^  dfie, 

Si  qua  tui  Corydonis  habet  te  cura,  venito. 

43  12,  2 

Si  mihi  non  haec  lux  toto  iam  longior  anno  est  —  —  ot  Si  TioS'SvvTSg  ev  tj/xcen  yrjQaffxovGiv. 

47  ff.  9,  12  f. 

C.  Solstitium  pecori  defendite;  iam  venit  aestas  J.  TwSi^iqevg  (pqvyovTogiyioToddov fisXsSalvw, 

Torrida,  —  —  °0<SGov  iomni  naTQog  nalSeg  xal  fiarqog  dxoveiv. 

")    7,  33  f.    Sinum  lactis  et  haec  te  liba,  Priape,  quot  annis 

Exspectare  sat  est: 
15)    9,  22  ff.  —  — Swqov  eSwxa, 

JdtpviSi  fiiv  xoQvvav,  Tdv  fiot  nanqög  ergatpsv  dyqög, 

AvToy)vrj,  xdv  ovS^  av  Xömg  (xtafidöaxo  tsxtwv, 


* 
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T.  Hie  focus  et  taedae  pingues,  hie  plarimas  ignis 

Hie  tantom  Boreae  curamus  frigora,  quantum 
Aut  numerum  lupus  — 
54 
Strata  iacent  passim  sua  quaeque  sub  arbore  poma, 

8,  21  ff. 
Incipe  Maenalios  mecum,  mea  tibia,  versus. ") 

Maenalus  argutumque  nemus  pinosque  loquentis 
Semper  habet;  semper  pastoram  ille  audit  amores 

Panaque,  qui  priinus  calamos  non  passus  inertis. 

28 
Cum  canibus  timidi  venient  ad  pocula  dammae. 

33  f. 
Dumque  tibi  est  odio  mea  fistula   dumque  capellae 
Hirsutumque  supercilium  — 

37  f. 
Saepibus  in  nostris  parvam  te  roscida  mala  — 
Dux  ego  vester  eram  —  vidi  cum  matre  legentem. 

41 
Ut  vidi,  ut  perii,  ut  me  malus  abstulit  error. 

51  ff. 
Nunc  et  ovis  ultro  fugiat  lupus,  aurea  durae 
Mala  ferant  quercus,  narcisso  floreat  alnus,  * 


Certent  et  cycnis  ululae. 


60  f. 


19  ff. 
M.  ^v  rtvQi  Si  3Qviv(^  X^Qi^  l^^h  ^  ^v^^  <^  ovo» 
0ayoi,  xeinaivovTog'  Ijjfo)  Si  toi  ov6^  odov  mgav 
Xsifiaroq  rl  vwdog  xagvorv  dfivXoio  naqovxog. 

7,  144  f. 

—  —  —  naQO.  TrkevQolöi  Si  fiöüu 
JaxpvXioig  d/xlv  ixvlivSero'  toI  S^  exi%wto 

1,  64 

^AqxBte,  ßovxoXixäg,  MolCou,  (piXai,  oqxst^  doiScig. 

123  f. 
'ß  ndv  ndv,  etr'  eaal  xat'  wQsa  fiaxQd  Avxcuo), 
Ehe  xvy  dfig)i7iol€ig  f^eya  Maivakov,  ev^'  f.mväaov 

3 
^vQiaSeg-  fierd  lläva  ro  Ssvtsqov  ad^Xov  dno^a^. 

135 

—  —  —  —  xai  Ttog  xvvag  wXa^og  eXxot, 
11,  30  f. 

Fivwaxw,  ;fa^ieö'ö'a  xoQa,  rCvog  wvsxa   ^svysig. 
"ßvexd  fioi  kaaia  fiiv  6(pQvg  —  —  —  — 

25  ff. 
'HQaöd-rjv  fxiv  eyayya  reovg,  xoga,  dvixa  nqdxov 
'HvS'eg  f.fi^  avv  fiargl  d-eXoia'  vaxivd-iva  q>vXXa 
^E^  oQSog  Sgeipaad^ai,   cyto  S^  oSov  dysfiovevov. 

2,  82 

Jitog  iSov,  tog  efidvriv,  tag  fiot  neqi  d-vfiog  tdy>S-rj. 

1,  132  ff 
Nvv  S'  7a  (xiv  (po^eoue  ßdroi,  —  —  —  — 
l^  Sf  xaXd  vaQxtödog  eTi'  dgxsv^'OKfi  xofidacu' 

—  —  —  —  —  xcu  d  nhvg  oxvag  iveixat' 


extremum  hoc  munus  raorientis  habeto. 


Desine  Maenalios,  iam  desine,  tibia  versus. 

100  f. 
Fer  cineres,  Amarylli,  foras  rivoque  fluenti 
Transque  caput  iace,  nee  respexeris. 


Kiq^  OQ€(ov  Tol  öxmnsg  dr^Soßi  yccqvöcuvTO. 

23,  20  f. 

SwQtt    TOI    rjXd'OV 

Aoicd'ia  xavra  (piQ(m>,    —  —  —  —  — 

1,  127 
A'qysts  ßovxoXixäg,  Moldai,  ire,  Xi^yex^  dotSäg. 

24,  91  ff 

Hqi  Si  (JvXXe^aöa  x6vt,v  TivQog  dfig)in6Xoiv  rig 
'Pufjarw  ev  fidXa  Tiäöav  vTiig  notofioXo  y)eqov<sa 
'PuiydSog  ex  nixqag  vtisqovqmv,  axp  Si  veeöd^ai 
^udOTqeTiTog' 


16)  Auch  diese  Verse  kehren  nach  Strophen  wieder. 
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9,  1                                                                           7,  21  ffi 
Quo  te,  Moeri,  pedes?  an,  quo  via  ducit,  in  urbem? n^  Srj  tv  fieöafi^qiov  noSag  ikxsig, 

17,  ff. —  heu,  tua  nobis  —  —   —   —   —  —  —  — — 

Paene  simul  tecum  solatia  rapta,  Menalca?  —   —   —  —  —  —  —   . —  — 

—   —   —   —  —  —  —    —   —  —  —  —  —       "H  fierd  Salza  xXrjTog  ensiysai; 

3,  Iff. 

21  ffi  Vel  quae  sublegi  tacitus  tibi  carmina  nuper,       KüjfidaSm  nori  xdv  ^AfiaqvlUda,  xal  di  fioi  alyeg 
Cum  te  ad  delicias  ferres,  Amaryllida,  nostras?  Bocxovrai  xav' oqog,  xal  ö  TirvQog  avzdg  iXavvei. 

„ Tityre,  dum  redeo  —  brevis  est  via  —  pasce  capellas,       Titvg',  sfilv  to  xaXov  TiBtpikafiive,  ßodxB  tag  alyag, 
Et  potum  pastas  age,  Tityre,  et  inter  agendum  Eai  tiotI  xdv  xqdvav  dye,  TkvQS '  xal  rov  evoQxav 

Occursare  capro  —  corau  ferit  ille  —  caveto."  Tov  Aißvxov  xvdxtava  (pvXdadBo  fxrj  tv  xoqviJjjj. 

32  ffi  7,  37  ffi 

^  Et  me  fecere  poetam  Kai  ydg  f yoo  Moiadv  xarivgov  drofia,  xi^fie  XiyovTi 

Pierides,  sunt  et  mihi  carmina,  me  quoque  dicunt        Jldvccg  dotSov  ägiürov  •  eyai  de  xtg  ov  raxvneinf-ijg, 
Vatem  pastores;  sed  non  ego  credulus  illis.  Ov  Jdv  ovyaQTKoxat' ifiövvöov  omsröv  edd-Xov 

Nam  neque  adhuc  Vario  videor  nee  dicere  Cinna  2i,xsXidav  rCxr^/M  xdv  ex  2dfX(o  ovxe  0Urjxdv 

Digna,  sed  argutos  inter  strepere  anser  olores.  Aeidorv,  ßdxgaxög  Se  nox  dxgiSag  wg  rtg  egiöSw. 

92 
NvfKpai  xrjfie  diSa^av  dv'  wgea  ßovxoXeovxa, 
39  ffi  11,  42  ffi 

„Huc  ades,  o  Galatea;  quis  est  nam  ludus  in  undis?       AXX'  dg>Uev  xv  nod^  dfie, 

Hie  ver  purpureum, — —  TdvyXavxdvSe^dXaaaaveanoxlxegGovogex^elv. 

hie  Candida  populus  antro  "ASiov  iv  x<avxg<p  nag^  ifilv  xdv  vvxxa  SiaJ^elg. 

Imminet,  et  lentae  texunt  umbracula  vites;  49 

Huc  ades;  msani  feriant  sine  litora  fluetus."  Tig  xa  xoövSe  ^dkadCav  exeiv  xal  xvfia&'  eXoixo; 

45  f. 
^vxl  Sd(f>vai  xtjveT,  —  —  —  — 
-r-  —  —  —  —  effr'  dfineXog  d  yXvxvxagTiog, 

62  f. 
'Sig  eiSw  xC  tiox^  dSv  xaxoixelv  xöv  ßvd^ov  vfxfuv. 

'E^ev^oig,  FaXdxeia 

14,  22 
„Ov  9^ey§^;"  „Xvxov  elSeg;" 

2,  38 
'HvCSe,  öiy^  (lev  növxog,  öiymvxi  6'  dijxai' 

7,   1  f. 
'flg  Xgovog  dvix'  ey(6  xe  xal  Evxgvxog  ig  xdv"AXevxa 

^gnofieg  ix  Tiöliog,  — —  — 

7,  10  f. 
Kovnm  xdv  fieadxav  636v  avofjieg,  ov6e  xö  ßafjuz 
'Afilv  xö  BgaöCXa  xaxeymvero, 

35  f. 
AtXX^  aye  iiq  —  |wa  ydg  odog,  l^wd  Se  xal  dmg  — 
BovxoXuufSmfAECd-a'  tax*  wxego^  aXXov  ovcuiet. 


53  l 

— —  —  —  —  vox  quoque  Moerim 

lam  fugit  ipsa;  lupi  Moerim  videre  priores. 

57  ffi 
Et  nunc  omne  tibi  Stratum   silet  aequor  et  omnes, 
Aspice,  ventosi  ceciderunt  murmuris  aurae. 
Hinc  adeo  media  est  nobis  via;  namque  sepulcrmn 
Incipit  apparere  Bianoris: 


i 


64 
Cantantes  licet  osque 


minus  via  laedit  —  eamus; 
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10,  6 
— soliicitos  Galli  dicamas  amores, 

9  S. 
Qaae  nemora  aut  qai  vos  saltus  habaere,  paellae 
Naides,  indigno  cam  Gallas  amore  peribat? 
Nam  neque  Pamasi  vobis  ioga,  nam  neque  Pindi 
Ulla  moram  fecere,  neque  Aonie  Aganippe. 

16  ffi 
Stant  et  oves  circom; 

Et  formosus  ovis  ad  flomina  pavit  Adonis  — 

Venit  et  upilio,  tardi  venere  sabolci, 
Uvidus  hiberna  venit  de  glande  Menalcas. 
Omnes  „ünde  amor  iste,  rogant  tibi?"  Venit  Apollo. 
Galle,  quid  insanis?  inquit;  tua  cura  Lycoris 
Perque  nives  aliom  perque  horrida  castra  secuta  est. 
Venit  —  -^ 


42  f. 
Hie  gelidi  fontes,  hie  mollia  prata,  Lycori, 
Hie  nemus; 


65  flF.  « 

Nee  si  frigoribus  mediis  Hebrumque  bibamus, 
Sithoniasque  nives  hiemis  subeamus  aquosae, 
Nee  si,  cum  moriens  alta  über  aret  in  ulmo, 
Aethiopum  versemus  ovis  sub  sidere  Cancrl 


1,  19 


Ter  Jaqwtios  aXye^  deiieg. 


66  «. 


71 


77 


et  gracili  fiscellam  texit  hibisco, 


Nvfigxu ; 
"H  xatd  Ilijveim  xaXd  xifinsa,  ^  ttaxa  IKviov; 
Ov  yoQ  Srj  noTOLfwlo  ftäyav  qoov  eXxer    'Avanctf 
Ovi'  AXrvag  OKomaVy   ovd*  ^Axidoq  teqov  vdaoQ. 

1,  74 
UoXXai  ol  TtoQ  nodal  ßosgy ^ 

109       ^ 
'^ßgalog  x^o^f^»  ^^^^  *ol  fiäXa  vofiBvet 

77  ffi 
Hvd-'  'Egfirjg  nqatKSTog  an  w^sog,  Bijts  Si'  ^agivij 
Tig  TV  xataxQvxsi' ;  rivog,  mya&e,  xocaov  iQaaai ; 
Hvd-ov  Tol  ßovTCu,  TOI  noifiBvegy  <pn6Xov  ijvd'ov' 
ndvTEg  dvi)Q0)T8w  Ti  ndd'Ot  xaxov.  tjvd'^  6  JlgiTjnos 

K'qg>a'  „Jdqyvi  Tdlav,  n  vv  Taxecu;  d  6i tv  xtoQa 
ndßag  dvd  xgdvag,  ndvT^  dldea  nodßX  ^oq^ixiUy 
Zaisl  (?'. 

5,  32  ff. 
TelS*  vno  tuv  xotvvov  xdl  ToXüea  Tavca  xa&C^ag. 
9vxq6v  vSoiQ  TOVTÜ  xaTaXeißsrat,'  mSe  netpvxsi, 
Iloia  xd  (JTißdg  Sie,  — — 

47 
*£v^'  v6aTog  tpvxQ(o  xquvcu  Svo' 

7,  111  S. 
Etrjg  <J'  'H6wv<av  fiev  iv  (»qeoi,  xetjuan  fi€<t<f(ff 
"Eßgov  ndQ  noTttfiov,  TETQafifievog  iyyvd^sv  dQxnoj 
^v  <fe  S^BQH  nvfJunokOi  na^  Al&t^nBöGt,  vofievoig 

1,  46  f. 
IIvQvaicug  OTCupvXdiai  xaXov  ßißQtS-ev  aXom, 
Tdv  dkiyog  Ttg  xmgog  ig)^  aifuzouxiffi  g>vld<i(fei 

52  f. 
AvTOQ  oy '  dvS'SQixoiöi  xaXdv  nXexet  dxQtdod^^oev 
2jf0tv<j)  ig>aQfi6adwv — 


Ite  domum  saturae,  venit  Hesperus,  ite  capellae. 

Unter  den  Ulmen  sich  niederzulassen  zum  Gesang,  fordern  die  Hirten  einander  auf.  Die  kalten 
Quellen,  der  Hain,  die  Wiese,  der  Schatten  des  Orts  werden  gerühmt  Frisch  geschnitten  ist  das  Laub. 
Das  L^en  in  der  Natur  wird  geschildert  durch  das  Girren  der  Turteltaube,  Sc^^wirren  der  Cicaden, 
Summen  der  Bienen,  oder  es  wird  hingewiesen  auf  die  Stille  des  Wassers  und  der  LufL  Das  Gespräch 
der  Hirten  b^iont  mit  der  Frage  nach  der  Herde,  wem  sie  gehöre.  Sie  ist  von  einem  Andern  über- 
geben. Das  Vieh  wird  bedauert,  die  Vermutung  ausgesprochen,  der  Fremde  melke  heimlicL  Oder  Hirt^ 
treffen  zusammen.  Einer  &agt  den  Andern,  wohin  ihn  der  Weg  führe ;  »is  Ort  oder  Zeit  glaubt  er  einen 


^ffB^^'ivifli^^'^  .^S''^^   <  ;    \  •  y:^^ -' ^  -..■^T^Tf- y^'       ■•  -'        •  ■    •         ■-■..>.>-;,. :   --j-r*:-.-!-; -.'--; — r.'?:v:r^?ri!7>r<«^!K?Tnr«^QR!'9>79<7 
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Schlnss  ziehen  zu  können.  Ausgerüstet  sind  sie  mit  einem  Stocke,  der  auch  G^enstand  des  Geschenks 
1>eim  Gesänge  wird,  wie  die  Flöte.  Das  Geschenk  wird  seiner  Schönheit  wegen  gepriesen.  Durch  solche 
Gaben  ehren  sich  gleichschätzende  Wettsänger  einander.  Die  mehrröhrige  Flöte  ist  mit  Wachs  verbunden- 
Vom  Sterbenden  wird  sie  übergeben.  Zu  Gaben  dienen  auch  Trinkgefasse,  auf  ihnen  ist  nachgeahmt 
der  Epheu  und  biegsame  Bärenklau ;  die  Abbildungen  von  Menschen  werden  näher  beschrieben.  Sie  sind 
noch  nicht  von  den  Lippen  berührt,  sondern  verwahrt.  Endlich  wird  als  Geschenk  gegeben  oder  beim 
Wettgesang  gesetzt  ein  Stück  Vieh,  das  seine  Jungen  nährt  und  noch  reichlich  Milch  giebt.  Während 
des  Weidens  dichten  die  Hirten  und  singen  jüngst  Ersonnenes.  Bei  der  Aufforderung  zum  Gesänge 
finden  wir  den  Stoff  angegeben.  Zusammen  weiter  zu  gehen  und  dabei  zu  singen  wünschen  sie.  Der 
Sänger  fordert  die  Flöte,  die  Musen  auf,  den  Gesang  zu  beginnen  —  diese  Verse  kehren  nach  Strophen 
wieder  —  ebenso  ihn  zu  schliessen.  Während  des  Gesangs  lassen  sie  Andre  weiden.  Den  Geliebten  preisen 
sie  ihre  eigne  Gestalt,  im  stillen  Meere  haben  sie  sich  geschaut,  darauf  gründet  sich  ihr  Urtheil.  Zum 
Vorwurf  gereicht  dem  Liebhaber,  dass  er  nur  em  Landmann,  Hirte  sei,  doch  iselbst  Götter  wohnten  und 
weideten  in  Wäldern  und  Thälem  ^*).  Er  findet  kein  Erbarmen,  er  ist  verachtet  wegen  seiner  struppigen 
Augenbrauen.  Die  Geliebte  sah  er  zuerst  mit  der  Mutter  und  führte  sie,  Blumen  und  F'rüchte  zu 
pflücken.  Bei  seinem  Untergange  wünscht  er  Verkehr  in  der  Natur,  Versetzung  der  Narzisse  auf  Erlen 
und  Wachholderbeerstrauch,  einen  Wettstreit*  der  Käuze  im  Gesänge  mit  Schwänen  und  Nachtigallen. 
Die  Hirten  singen  auch  das  Liebeslied  eines  Andern:  Verlassen  war  er  von  den  Theuersten,  die  ihm 
sonst  Hilfe  gebracht  hätten.  Den  Unglücklichen  nmgiebt  das  Vieh,  die  Hirten  kommen  zu  ihm,  auch 
Götter  und  fragen  nach  seinem  Leiden,  ^uch  die  Bäume  betrauern  ihn.  Das  Geschick  des  Hirten 
Daphnis  ist  ein  wiederkehrendes  Thema.  Er  steht  in  Verbindung  mit  den  Nymphen.  Ihn  betrauern 
Löwen  und  Wälder.  Nach  seinem  Tode  sind  oder  sollen  vertauscht  sein  Veilchen  und  Narzissen  mit 
Disteln.  —  Die  Hirten,  so  erzählen  sie  einander  im  Gespräche,  hören  sich  als  Sänger  rühmen,  glauben 
doch  dem  nicht  und  stellen  sich  nicht  den  grössten  Sängern  ihrer  Zeit  gleich.  Gegenseitig  zollen  sie  sich 
Anerkennung,  mehr  erfreue  der  Gesang  als  vom  Felsen  herabrieselndes  Wasser,  der  zweite  Preis  nach 
Pan,  dem  Meister  soll  dem  Sänger  zufallen.  Auch  citieren  sie  andre  ihrer  Lieder.  Beim  Wettgesang 
wird  Einer  aufgefordert  zu  beginnen,  der  Andere  fortzufahren.  Mit  Aepfeln  wirft  die  Geliebte  Galatea, 
so  heisst  es  in  den  Wettgesängen,  Zehn  Quitten  werden  für  die  Geliebten  vom  Baume  genommen,  für 
den  nächsten  Tag  andre  versprochen.  Den  Göttern  geloben  die  Sänger  Opfer  darzubringen,  Krüge  voll 
Milch  und  Oel  wollen  sie  aufstellen,  Festtage  sollen  gefeiert  werden  durch  Weingelage  und  Gesang.  Er- 
wähnt wird  die  sengende  Sommershitze  und  die  Sorglosigkeit  wegen  des  Winters. 

An  der  Mitte  des  Weges,  einem  Grabmale,  befinden  sich  die  Hirten  bei  Vergil,  bei  Theokrit 
haben  die  aus  der  Stadt  Hinauswandemden  noch  nicht  die  Mitte  des  Weges,  das  Grabmal  erreicht.  Zur 
Grotte  und  zu  den  Weinstöcken  soll  Galatea  kommen,  die  Fluten  verlassen,  sie  mögen  an's  Gestade 
sfehlagen:  dies  ist  aus  Theokrit  übertragen  in  dem  von  den  Hirten  erwähnten  Liede  des  Menalcas,  ebenso: 
"Während  Amaryllis  den  Hirten  zurückhält,  soll  Tityrus  die  Ziegen  weiden  und  zur  Quelle  führen,  sich 
aber  vor  dem  stossenden  Bocke  hüten.  Zerstreut  liegen  die  Aepfel  auf  der  Erde,  diese  Naturschilderung 
Theokrit's  benutzt  Vergil  zum  Wettgesang  der  Hirten.  Galatea  soll  zum  Geliebten  kommen.  Der 
Wettgesang  beginnt  mit  Jupiter,  nach  dem  Anfange  eines  Gedichts  Theokrits.  Aus  dem  Gespräch  und 
Gesang  der  Hirten  %ind  entlehnt:  Mager  ist  das  Vieh  trotz  der  guten  Weide,  das  Vieh  will  nicht  weiden, 
treibe  es  fort,  von  selbst  kehrt  es  heim.     Der  Thau  ist  die  Nahrung  der  Cicaden. 

Ans  dem  Gespräch  und  Gresang  der  Hirten,   Schnitter  Th.  10  und  Liebenden  Th.  2,  12,  14,  23, 

16)  Die  Idylle,  der  diese  Stellen  entlehnt  sind,  ist  nicht  von  Theokrit  selbst,  sondern  einem  spätem  Nachahmer 
desselben. 


Brautkammerlied  der  Helena  Th.  18,  Liebeslied  des  Gallus  V.  10  entnehmen  wir  noch  Folgendes: 
Schneck«nklee  fressen  die  Ziegen.  Die  Hirten  nehmen  Abschied  von  den  Thieren,  den  Orten,  die  sie  ver- 
lassen. DM  Flechten  von  Geräten  wird  erwähnt  als  Nebenbeschäftigung,  gepriesen  das  Ruhen  im  Freien. 
Auf  die  Baumrinde  wird  geschrieben.  Wie  die  dunklen  Veilchen  gesucht  werden,  so  giebt  es  auch  ge- 
bräunte Geliebte.  Wie  der  Wolf  die  Ziege,  die  Ziege  den  Schneckenklee,  so  verfolgt  der  Hirte  und 
Schnitter  die  Geliebte.  Vor  Sehnsucht  altern  die  Liebenden  in  einem  Tage,  der  Tag  ist  ihnen  dann 
gleich  einem  Jahre.  Beim  ersten  Anblick  brach  hervor  rasende  Liebe.  Im  G^ensatze  zur  Stille  in  der 
Natur  und  der  Abendruhe  steht  das  Liebesfeuer.  In  der  Verzweiflung  wird  mit  dem  Tode  das  letzte 
Geschenk  den  Geliebten  gemacht  Beim  Scheiden  ertönt  die  Bitte  um  ein  Grab  und  eine  Aufschrift 
W^ie  die  Saat  dem  Gefilde  ein  Schmuck,  Bäume  dem  Garten,  so  die  gefeierte  Persönlichkeit  dem  Lande 
und  Volke.  Die  Narde  steht  nach  den  Rosengebüschen,  die  Anemone  ist  nicht  zu  vergleichen  mit  den 
Rosen.  Das  Verhältnis  zwischen  den  Hunden  und  dem  Wild  wird  vertauscht.  Wen  der  Wolf  sieht,  der 
verliert  die  Stimme.  Gefürchtet  ist  die  Kälte  im  Winter  am  Hebrus,  die  Hitze  im  Sommer  bei  den  Aethiopen. 
Pan  weilt  auf  dem  Maenalus  mit  seiner  Flöte.  Schön  ist  der  Hirt  Adonis.  Goldne  Bilder  und  Weih- 
geschenke für  Götter  werden  erwähnt.  —  Endlich  finden  wir  noch  bei  beiden  Dichtem  die  Prophezeiung 
von  Zeiten,  wo  der  Wolf  dem  Vieh  nicht  mehr  nachstellen  wird.  An  eine  Dienerin  ergeht  der  Befehl, 
die  Asche  hinauszutragen,  sie  über  den  Kopf  in  den  Fluss  zu  werfen  und   sich  nicht   umzukehren. 

Betrachten  wir  nunmehr  die  Abweichungen  Vergils  von  Theokrit  im  Inhalt. 

Sehen  wir  auf  die  ganze  Fassung  der  einzelnen  Eklogen ,  so  sind  in  der  ersten  und  neunten  die 
persönlichen  Verhältnisse  des  Dichters,  wenn  er  sich  auch  nicht  nennt,  verhandelt,  seine  äussere  Lebens- 
lage, dabei  die  politischen  Verhältnisse  berührt,  so  weit  sie  in  das  Leben  desselben  eingreifen,  es  sind 
Gespräche  zwischen  dem  Gutsverwalter  Vergil's  und  einem  fremden  Hirten.  In  der  vierten  Ekloge  wird 
in  eipem  Hirtenliede  im  höhern  Ton  das  unter  dem  Consul  PoIIio  beginnende  goldne  Zeitalter  geschildert. 
Die  fünfte  Ekloge  enthält  einen  Wettgesang  von  Hirten,  die  unter  Daphnis  Julias  Cäsar  besingen,  seinen 
lod  und  seine  Vergötterung.  In  der  sechsten  Ekloge  trägt  Silen  die  Ansichten  der  Epikureer  über  die 
Entstehung  der  Welt  und  einige  Mythen  vor.  Das  zehnte  Gedicht  füllt  das  Liebesleiden  eines  gleich- 
zeitigen Dichters  aus,  Vergil  zieht  die  unglückliche  Liebe  seines  Freundes  Gallus  zur  Lycoris  in's  Gebiet 
des  Hirtengesanges  hinüber  und  besingt  sie  in  der  Person  eines  Ziegenhirten. 

Die  erste  Idylle  Theokrits  enthält  das  Daphnislied,  die  vierte  ein  einfaches  Gespräch  von  Hirten. 
Im  sechsten  Gedicht  macht  der  eine  Hirt  den  Polyphem  auf  die  Liebe  der  Galatea  aufmerksam,  der 
andre  spielt  die  Rolle  des  Polyphem,  er  stelle  sich  so,  als  ob  er  Galatea  nicht  bemerke,  um  ihre  Liebe 
noch  mehr  zu  entzünden.  In  -der  siebenten  Idylle  geht  Theokrit  mit  Freunden  aus  der  Stadt  zum  Ernte- 
fest, sie  begegnen  dem  Ziegenhirten  Lykidas.  Dieser  wünscht  die  glückliche  Fahrt  seines  Geliebten 
Ageanax  feiern  zu  können,  ihm  antwortet  der  Rinderhirt  Simichidas,  unter  dessen  Namen  Theokrit  die 
Liebe  seines  Freundes  Aratus  nach  Hirtenweise  besingt.  Das  neunte  Gedicht  enthält  Bruchstücke  eines 
Wettgesanges  von  Hirten.  In  der  zehnten  Idylle  besingt  ein  Schnitter  seine  Geliebte,  der  andre  singt 
ein  echtes  Schnitterlied;  die  zwölfte  Idylle  drückt  die  Freude  über  das  Wiedersehen  des  Geliebten  aus. 
Im  dreizehnten  Gedicht  wird  die  Sage  von  Hylas  besimgen,  das  zweiundzwanzigste  ist  ein  Hymnus  auf 
Kastor  und  Pollux,  das  vierundzwanzigste  schildert  Herkules  in  der  Wiege,  das  folgende  ihn  als  üeber- 
winder  des  Löwen  bei  Augias,  dann  folgt  das  Lied  von  Pentheus.  In  der  vierzehnten  Idylle  will  ein 
junger  Brausekopf  w^en  unglücklicher  Liebe  unter  die  Soldaten  gehen,  sein  Freund  räth  ihm,  zu  Ptole- 
mäus  zu  gehen.  Das  fünfzehnte  Gedicht  beschreibt  das  Adonisfest,  im  sechszehnten  empfiehlt  sich  der 
Dichter  der  Gunst  Hiero's,  seine  Thaten  will  er  preisen,  das  siebzehnte  ist  ein  Loblied  auf  Ptolemäos, 
■das  achtzehnte  das  Brautkammerlied  der  Helena,  das  neunzehnte  handelt  von  Amor  als  Honigdieb,  im 

3* 
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zwanzigsten  wünscht  der  verschmähte  Liebhaber  der  Städterin  Mangel  an  Liebhabern,  das  folgende 
handelt  tou  Fischern.  ^Idylle  dreiundzwanzig  schildert  das  nnglückliche  Ende  eines  Jünglings,  der  den 
Liebhaber  verschmähte,  in  der  sidbenondzwanzigsten  haben  wir  ein  Liebesgespräch  zwischeift^em  Hirten 
Daphnis  und  einem  Mädchen  —  auch  dieses  Gedicht  stammt  nicht  von  Theokrit  —  die  achtund^anzigste  ist 
eine  Anrede  an  einen  Spinnrocken,  ein  Geschenk  Theokrit's  für  die  Gattin  seines  Freundes,  die  folgende 
enthält  eine  Mahnung  an  den  Geliebten  treu  zu  bleiben,  in  dem  letzten  Gedicht  haben  wir  das  Gespräch 
zwischen  einem  alten  Liebhaber  und  seinem  Herzen. 

Nach  den  obigen  Angaben  lässt  Vergil  durch  den  Mund  seines  Verwalters  seine  persönlichen  Ver- 
hältnisse vortragen,  Theokrit  wendet  sich  direct  an  Hiero.  Das  Daphnisli^  benutzt  Vergil  so,  dass  er 
unter  ihm  Julius  Cäsar  besingt.  Im  zehnten  Liede  schliesst  er  sich  an  die  siebente  Idylle  an,  insofern 
er  in  der  Person  eines  Zi^enhirten  die  unglückliche  Liebe  seines  Freundes  Gallus  zur  Lykoris  schildert, 
wie  dort  Theokrit  unter  dem  Rinderhirten  Simichidas  die  Liebe  seines  Freundes  Aratus.  Der  vierten  und 
sechsten  Ekloge  ist  Nichts  von  Theokrit  an  die  Seite  zu  stellen.  Andrerseits  haben  wir  bei  Vergil  kein 
Gedicht  wie  die  vierte  Idylle,  jenes  einfache  Hirtengespräch.  Wie  in  der  sechsten  Idylle  der  eine  Hirt 
Polyphem  auf  die  Liebe  der  Galatea  aufmerksam  macht,  der  andre  dessen  Rolle  spielt,  so  besingt  in  der 
fünfte  Ekloge  der  eine  Hirt  den  Tod  des  Daphnis,  der  andre  dessen  Vergötterung.  Ganz  fehlen  bei 
Vergil  Schilderungen  von  Festen,  wie  Idylle  7  und  15,  ebenso  Gedichte  von  Schnittern  oder  Fischern. 
Nicht  behandelt  hat  er  Themata  wie  Freude  über  das  Wiedersehen,  Mahnung,  treu  zu  bleiben,  Gespräch 
zwischen  einem  alten  Liebhaber  und  seinem  Herzen,  Zomesergüsse  eines  verschmähten  Liebhabers,  Be- 
strafung eines  Jünglings  durch  Eros,  Bestärkung  durch  den  Freund  im  Vorsatze  wegen  unglücklicher 
Liebe  unter  die  Soldaten  zu  gehen.  Greschickt  ist  hier  die  Beziehung  auf  Ptolemäus  in  den  Inhalt  verwebt, 
so  sein  Lob  und  das  der  Arsinoe  im  Adonisfest.  Ebenso  allein  steht  die  Anrede  an  den  Spmnrocken, 
das  Loblied  auf  Ptolemäus  und  die  Behandlung  mythologischer  Stoffe  durch  ganze  Gedichta  In  der 
sechsten  Ekloge  haben  wir  nur  einzelne  Mythen  an  einander  gereiht,  darunter  auch  die  Sage  von  Hylas. 

Im  Einzelnen  weicht  Vergil  von  Theokrit  insoweit  ab,  als  er  uns  sein  eigenes  Land  schildert,  die 
Natur  desselben,  seine  Hirten  bebauen  auch  das  Land.  Die  Speise  der  römischen  Landleute  erwähnt  er. 
Auch  die  Gärten  pflegen  die  Hirten,  treiben  Bienenzucht  und  pflanzen  Wein.  Der  Jagd  gedenkt  auch 
Theokrit.  Vergil  schildert  uns  die  Stellung  der  römischen  Sklaven,  römischen  Aberglauben,  die  Feste 
und  Hochzeitsgebräuche  seines  Volks  erwähnt  er.  Fast  in  allen  Gedichten  tritt  er  mit  seiner  Person 
hervor,  gedenkt  seiner  Stellung  als  Dichter  gerade  dieser  Art  von  Gedichten,  seines  Verhältnisses  zu 
gleichzeitigen  Dichtem  und  Gönnern.  Mitten  im  Wettgesange  der  Hirten  wird  gefeiert  Pollio,  als  Leser 
dieser  Gedichte  bezeichnet,  dann  werden  die  gleichzeitigen  Dichter  Bavius  und  Maevius  verspottet.  Im 
Gedichte  vom  Silen  wird  der  Dichter  Gallus  geehrt,  derselbe  wird  redend  eingeführt  im  zehnten  Gedichte. 
Er  hofft  einst  von  den  Hirten  besungen  zu  werden,  (so  wünschen  auch  Liebende  bei  Theokrit  Gegenstand 
des  Gesanges  zu  sein)  wünschte,  zu  ihnen  zu  gehören  und  dann  mit  seiner  Geliebten  vereint  zu  sein. 
Dem  entgegen  setzt  er  die  rauhe  Wirklichkeit  Er  will  zu  seinen  bereits  vollendeten  Gedichten  auf  der 
Hirtenflöte  spielen,  Liebeslieder  in  die  Bäume  schneiden,  der  Jagd  auch  in  der  Kälte  fröhnen.  Doch 
schon  unterliegt  er  wieder  der  Liebe,  der  Liebesgott  lässt  sich  nicht  erweichen.  —  Menalcas  giebt  sich  als 
Vergil  zu  erkennen  durch  das  Citieren  seiner  Lieder.  Durch  die  Aufforderung  von  Freunden  sind  die 
Gedichte  entstanden.  Den  Dichter  ziert  der  Epheu.  Als  der  berühmteste  Sänger  gilt  Orpheus.  Thiere 
und  leblose  Naturgegenstände  zeigen  Sinn  für  Gesang.  Die  Wälder  hallen  wieder  von  den  Rufen  nach 
den  Geliebten.  Die  Götter  sollen  die  Geliebte  zur  Erfüllung  der  Versprechen  veranlassen.  Im  Wettge- 
sange finden  wir  auch  Räthsel  aufgegeben.  Der  Schiedsrichter  knüpft  Reflexionen  an  den  Urtheilsspruch 
nnd  besorgt  noch  seine  sonstigen  Geschäfte.     Daphnis   wird  wegen  seiner   Schönheit  gepriesen,  er  führt 
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den  Dienst  des  Baochas  eia  B«im  Liebeszauber  ist  geschildert  der  Einflass  der  Zauberei  auf  den  Mond 
und  die  Schlange,  die  Verwandlung  des  Menschen  in  einen  Wolf,  das  Citieren  der  Seelen  aas  den  Gf&- 
h&m,  die  Verpflanzung  der  Saaten  auf  andern  Boden.  '   '    ' 

Die  Hirten  Theokrits  smd  mit  Fellen  bekleidet.  In  seinen  Gedichten  findet  sich  Vieles,  was  wieder- 
zugeben Vergil  sein  reiner  Sinn,  die  Rücksicht  auf  seine  Zeit  und  diejenigen,  für  die  er  schrieb,  zurück- 
hielt Theokrit  behandelt  griechische  Verhältnisse,  oft  gedenkt  er  der  Ringschule,  der  Feste  war  schon 
oben  gedacht  Seiner  Person  und  seiner  persönlichen  Verhältnissen  geschieht  in  den  meisten  Gedichten 
keine  Erwähnung.  Der  Gunst  Hiero's  empfiehlt  er  sich  als  Sänger  und  preist  Ptolemäus,  dass  er  die 
Sänger  ehre  Seinem  Freunde  Aratus  widmet  er  das  sechste  Gedicht,  dessen  Liebe  besingt  er  im  siebenten, 
an  ihn  wendet  er  sich  dort  schliesslich,  nicht  mehr  wollen  wir  wachen  vor  der  Thüre  des  Geliebten,  eine 
alte  Frau  möge  von  uns  alles  Unglück  abwehren.  Solcher  Frauen  Hülfe  und  Rath  brauchen  die  Lie- 
benden bei  Theokrit  In  demselben  Gedichte  feiert  Theokrit  seinen  Lehrer  Philetas  und  spottet  der 
Dichter,  die  mit  Homer  wetteifern.  An  seinen  Freund,  den  Arzt  und  Dichter  Nicias  sind  die  eilfte  und 
dreizehnte  Idylle  gerichtet.  Als  Mittel  gegen  die  Liebe  dient  der  Gesang,  so  sang  Polyphem.  Auch 
Götter  lieben,  so  liebte  Herakles  den  Hylas.  Beim  Liebeszauber  werden  angerufen  Selene,  Hekate,  Ar- 
temis, auch  Eros.  Arterais  ist  im  Stande  auch  die  ehernen  Pforten  des  Hades  zu  bewegen.  Ein  Zau- 
berrad wird  benutzt.  Gleich  ihm  soll  auch  der  Treulose  zur  Thüre  der  Geliebten  sich  wenden.  Kleie 
soll  geopfert  werden.  Mit  Zaubermitteln  aus  Kräutern  soll  die  Thüre  des  Geliebten  bestrichen  werden, 
und  dabei  die  Dienerin  sprechen :  die  Grebeine  des  Delphis  zerquetsche  ich.  —  ■    . 

Eine  vollständige  Nachbildung  in  der  Form  erkennen  wir  in  der  zehnten  Ekloge  im  Verhältnis  zur 
ersten  Idylle.  Verlassen  war  der  Dichter  Gallus  in  seinem  aufreibenden  Liebesleid  von  den  Musen ,  wie 
Daphnis  von  den  Nymphen.  An  sie  richtet  der  Sänger  die  Frage,  wo  sie  inzwischen  weilten,  denn  nicht 
waren  die  Musen  auf  den  Dichterbergen  und  an  heiliger  Quelle,  nicht  in  Sicilien,  wo  Daphnis  litt,  die 
Nymphen.  Jenen  beweinten  Lorbeeren,  Tamarisken,  ja  die  Berge  Arkadiens,  Daphnis  die  wilden  Thiere. 
Woher  deine  Liebesqual?  So  fragen  den  Gallus  alle  Hirten,  dann  Apollo.  Den  Daphnis  fragt  Hermes: 
Wen  liebst  du  denn  eigentlich  so  sehr?  Es  nahen  die  Hirten,  alle  fragen  ihn  nach  seinem  Leid.  In 
Bezug  auf  die  einzelnen  Worte  finden  wir  venit  —  venere  wiederholt  in  demselben  Verse,  wie  bei  Theo- 
krit ^v^or  —  rjv^ov  bei  den  verschiedenen  Arten  der  Hirten.  In  dem  Verse,  der  mit  Omnes  beginnt, 
schliesst  die  Rede  im  vierten  Fuss  des  Hexameter  mit  der  bukolischen  Cäsur,  so  heisst  es  bei  Theokrit 
Tiavteg  dvrj^wxsvv  ri  nd^oi  xanov.  Dam  tritt  Apollo  auf,  venit  Apollo  im  versus  Adonius,  bei  Theo- 
krit beginnt  mit  dem  Adonius  ^v^'  d  JlQirjTiog  neu  die  Rede.  Der  Schluss  des  Verses  tua  cura  Ly- 
coris  hat  grosse  Aehnlichkeit  mit  dem  theokritischen  d  Si  xv  xmqa.  Im  folgenden  Verse  Perque  nives 
alium  perque  horrida  castra  secuta  est  wird  nach  der  caesura  Tiev^rjfiifiSQijg  dasjenige  Wort,  das  gleich 
vorne  im  ersten  Fuss  des  Hexameter  gesetzt  war,  wiederholt  wie  bei  Theokrit  im  Verse  TraCog  avd 
xQavag,  navt   äXoea  nodal  fpoqslxcu,,  vgl.  Fritzsche  zu  Th.  u.  V.  Leipzig  1860. 

Von  andern  Wiederholungen  heben  wir  besonders  hervor  die  des  Namens  unmittelbar  hinter  ein- 
ander A  Corydon,  Corydon,  quae  te  dementia  cepit!  nach  'Si  KvxXiaxp,  Kvxlmrp,  n^  xag  (pqevag  ixne- 
noxaöai;  diese  Anadiplosis  findet  sich  auch  vor  der  bukolischen  Cäsur  vgl.  Gebauer  de  Theocriti  car- 
minibus  in  Eclogis  a  Vergilio  expressis  Lipsiae  1861.  Das  erste  Wort  des  Verses  wird  nach  der 
Cäsur  xaxd  xqixov  xQoxaiov  wiederholt,  nach  der  bukolischen  Cäsur.  Daphnis  me  malus  urit,  ^o  hanc 
in  Daphnide  laurum  zu  vergleichen  mit  JeXq)ig  Sfi"  dviaüev  •  iyw  S'  im  JiX^iSi,  6ag>vav  |  Äid'oj  • 
Diese  Wiederholungen  finden  sich  auch  an  den  betreffenden  Stellen  erst  im  folgenden  Verse;  ebenso  hebt 
der  nächste  Hexameter  mit  dem  Worte  an,  das  im  5.  Fuss  des  vorigen  den  Adonius  begann.  Zu  An- 
fang und  Schluss  des  Verses  wird  dasselbe  Wort  gesetzt  Necte,  Amarylli,  modo  et  Veneris,  die,  vincula 
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necto.  nd(ta^  afia  xal  Xeye  xavta'  „rd  ^Jel(pi6og  Sana  Ttdaüw."  Am  An&nge  aufeinander  folgender 
Verse  sind  Worte  wiederholt,  Imperative.  Dasselbe  Wort  schliesst  einen  Vers  und  fangt  den  folgenden 
an.  Die  Figur  der  Epanaphora  finden  wir  Th.  9,  1  f.  Bovxokia^eo,  Jdgivi,  tv  <J'  (pddg  oqxso  ngdrog  | 
'J3(Jag  uQxeo  ngarog,  V.  5,  5 1  f.  —  Daphnimque  tuum  tollemus  ad  astra,  |  Daphnin  ad  astra  feremus : 
Auch  dreimal  ist  ein  Wort  in  einem  Verse  wiederholt,  so'  üt  vidi,  ut  perii,  ut  me  malus  abstulit  error 
und  Th.  3,  42  'Sig  Xdev,  mg  ifidvri,  mg  eig  ßa^vv  dlar'  BQwra.  Die  entsprechenden  Worte  stehen  an 
den  gleichen  Versstellen,  die  Cäsuren  suid  dieselben.  Der  versus  paroemiacus  wird  gebraucht  zur  Zu- 
sammenfassung vollständiger  Gedanken  vgl.  mori  me  denique  coges?  dndyl^aci^cd  fie  7ioirj<f€ig. 

Den  Hiatus  finden  wir  an  gleicher  Stelle  beibehalten,  wo  er  den  Vers  in  zwei  Theile  zerlegt,  auch 
vor  der  bukolischen  Cäsur,  im  versus  spondiacus,  wo  ein  dreisilbiges  Nomen  zum  Schluss  steht,  beim 
Adjectiv  im  5.  Fuss  vor  dem  Nomen  proprium,  das  einen  ionicus  a  minori  bildet;  des  Hiatus  wegen  ist 
die  Interjection  verkürzt  Die  kurze  Silbe  ist  in  der  5.  Arse  verlängert.  —  Bei  Besprechung  des  Inhalts 
sahen  wir  Vergleiche  und  Bilder  von  Vergil  aus  Theokrit  übernommen.  Aus  mehreren  wird  Form  und 
Inhalt  zu  einem  verbunden,  so  oben  5,  32  fi".  aus  Th.  18,  29  ff",  und  8,  79  f.  T{t  SqvI  tal  ßdXavot 
xodfxog,  rg  (lakiöi  fiala,  |  T^  ßol  d '  d  fw(S%og,  T(p  ßovxoXc^  cd  ßoeg  avraL  V.  7,  45  somno  mollior 
entspricht  dem  vtivw  fjLokaxmreQa  Th.  5,  51;  15,  125  (.lalaxmteQOt  vtivw.  In  Bezug  auf  die  Epitheta 
vergL  Gebauer  Quatenus  Vergilius  in  epithetis  imitatus  sit  Theocritum  Zwickau  1 863.  —  Nach  Theokrit 
ruft  Vergil  die  Nymphen  statt  der  Musen  an  vergl.  V.  7,  21  u.  Th.  7,  92  u.  148.  V.  7,  61  heisst  es 
Populus  Alcidae  gratissima  vgl.  Th.  2,  121  Kgarl  S'  ex(ov  levxav,  '^HqaxXsog  legov  sqvog  V.  7,  7 
Vir  gregis  ipse  caper  Th.  8,  49  "Ä  rgaye,  rdv  Xevxdv  aiywv  dveg.  Eine  genaue  Uebertragung  der 
Form  bietet  sich  uns  dar  in  der  3.  Ekloge,  dort  antwortet  der  Gegner  auf  den  niedergelegten  Preis  hin, 
auch  er  besitze  einen  solchen  Gegenstand.  Die  Worte  des  Gegners,  ja  ganze  Verse  sind  wiederholt  vgl. 
V.  3,  36  ff.  und  Th.  8,  18  ff. 

—  —  —  —  —  —  —  —  pocula  ponam  ^vgiyy^  äv  fTtoitjöa  xahxv  ex(o  ivvedgxovov, 

—  —  —  —  —  divini  opus  Alciraedontis :  Aevxov  xrjQov  exoiüav,  löov  xatm,  iuov  avwd'sv 

—  —   —  —  —  —  —   —   — —  —       Tavrav  xar&striv,  —  —  —  —  —  — 

—  —  —  —  —  —   —  —  —  —  —  —  —      'H  (jtdv  TOI  xTjym  avQiyy^  %a)  evved^(ovov, 

In  meüio  duo  signa,  ^svxov  xtjQov  ^xomav,  X<sov  xazw,  ioov  dvw&ev. 

—  —    —    —   —  —  — —  —  —  —       Ilgwar  viv  dwena^^'  ett  —  —  —  —  — 
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Necdum  illis  labra  admovi,  sed  condita  servo. 
Et  nobis  idem  Alcimedon  duo  pocula  fecit 

Orpheaque  in  medio  posuit ■  —  —  — 

Necdum  illis  labra  admovi,  sed  condita  servo. 

Bei  diesen  Wettgesängen  antworten  sich  die  Sänger  in  zwei  bis  vier  Versen  unmittelbar  hinterein- 
ander, oder  sie  singen  zusammenhängende  Stücke.  —  Endlich  erwähnen  wir  noch  den  häufigen  Gebrauch 
der  Inteijectionen  bei  beiden  Dichterp. 

Die  Abweichungen  Vergil's  vob  Theokrit  auch  in  der  Form  noch  zu  besprechen,  hindert  uns  der 
Mangel  an  Raum. 


